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PT
EN149: 2001 é a Norma Europeia para máscaras de partículas de utilização única. Tem três categorias: FFP1, FFP2 e FFP3. Antes de ler a informação 
a seguir, verifique a categoria da máscara.
Norma EN149:2001:
FFP1: Proteção contra sólido não tóxico e aerossóis líquidos (ex: vapores de óleo) que contenham até 4 vezes mais partículas no limite de exposição 
           ocupacional (LEO). Eficiência do filtro 80%
FFP2: Proteção contra sólido não tóxico e aerossóis líquidos (ex: vapores de óleo) que contenham até 10 vezes mais partículas no limite de exposição 
           ocupacional (LEO). Eficiência do filtro 94%
FFP3: Proteção contra sólidos não tóxicos, de baixa toxicidade e elevada toxicidade e aerossóis líquidos (ex: vapores de óleo) que contenham até 20 
           vezes mais partículas no limite de exposição ocupacional (LEO). Eficiência do filtro 99%
Esta máscara é da classe FFP1. 

Autorização
Este produto vai ao encontro da EN149:2001+A1:2009 e requisitos da Norma PPE (UE) 2016/425.
Declaração UE de conformidade disponível: www.grandemask.com; www.ppe-dexter.com

Verifique antes da utilização
A máscara tem de ser selecionada corretamente para a aplicação prevista. Tem de ser efetuada uma avaliação dos riscos. Certifique-se de que a 
máscara não tem danos visíveis. Certifique-se de que a data de validade não foi atingida (consulte a embalagem). Verifique se a classe de proteção 
(FFP1 NR/ FFP2 NR/ FFP3 NR) é adequada para o produto usado e respetiva concentração. Não use a máscara se tiver defeitos ou se tiver passado a 
data de validade.

Instruções de colocação:

① Coloque a máscara na mão, com a peça do nariz na ponta dos dedos, permitindo ao elástico pender livremente por baixo da sua mão.
② Coloque a máscara firmemente contra o seu rosto, com a peça do nariz na sua cana do nariz.
③ Puxe o elástico inferior sobre a sua cabeça e coloque-o à volta do pescoço, por baixo das orelhas. Puxe o elástico superior sobre a sua cabeça, 
      assentando-o na parte superior traseira da sua cabeça. 
④ Prima a peça suave para o nariz, para ficar bem justa ao nariz.
⑤ (a) Para testar a colocação da máscara sem válvula de exalação: Coloque ambas as mãos sobre a máscara. A seguir, inspire e expire vigorosamente.

(b) Para testar a colocação da máscara com válvula de exalação: Coloque ambas as mãos sobre a máscara e inspire rapidamente.
      Quando inspirar, deverá sentir uma pressão negativa dentro da máscara. Se detetar alguma fuga, ajuste a posição da máscara e/ou a tensão do 
      elástico. Volte a testar o vedante e repita o procedimento até que a máscara fique bem vedada.
      Ter em conta estas instruções é um passo importante para a segurança na utilização da máscara.

Avisos:
1. Não seguir todas as instruções e limitações no uso deste produto pode reduzir a eficácia da máscara e dar origem a doenças ou morte.
2. Uma máscara selecionada corretamente é essencial para proteger a sua saúde. Antes de usar esta máscara, consulte um responsável industrial pela 
    higiene ou um profissional da segurança ocupacional, para determinar se a máscara é adequada para o uso que pretende fazer dela.
3. Esta máscara não fornece oxigénio e não pode ser usada em atmosferas com menos de 19,5% de oxigénio.
4. Não a use quando a concentração de produtos contaminantes é muito perigosa para a saúde ou para a sua vida.
5. Não utilize a máscara num ambiente explosivo.
6. O elástico de borracha natural (látex) pode ser alérgico para algumas pessoas. Se ocorrer uma reação alérgica, o utilizador deverá deixar de utilizar a   
    máscara.
7. Abandone imediatamente a área de trabalho e apanhe ar fresco, caso se torne difícil de respirar ou ocorram outras situações de tensão.
8. É pouco provável que os requisitos de vedação sejam cumpridos se pêlos de barba passarem por baixo do vedante facial.
9. Nunca altere, modifique nem abuse desta máscara.
10. Não use durante mais do que um turno (8 horas). Não precisa de qualquer manutenção. Elimine a máscara usada após a utilização.
11. Mude imediatamente de máscara se sentir dificuldades em respirar, ou se a máscara ficar danificada ou distorcida, ou se não a conseguir manter na 
      cara.
12. Guarde as máscaras que não foram usadas numa caixa, num ambiente limpo, seco e que não esteja contaminado. Condições ambientes de 
      armazenamento: Temperatura entre +5°C a 38°C e humidade relativa <70%.
13. Se não for usada em conformidade com as instruções contidas na secção «Fácil de Utilizar», esta máscara respiratória não proporcionará o nível 
      de protecção esperado.
14. Esta máscara respiratória é adequada para proteger contra aerossóis sólidos e líquidos não tóxicos.
15. Uma adaptação inadequada à face pode ter como resultado danos sérios ou mesmo fatais para a saúde.
16. Consulte a informação fornecida pelo fabricante.
17. As máscaras deverão ser guardadas e transportadas na embalagem original e protegidas pela temperatura e humidade de armazenamento, conforme
      sugerido pelo fabricante.

Data de validade: 3 anos a partir da data de fabrico (ver diretamente no produto).

FR
EN149:2001 est une norme européenne relative aux masques de protection respiratoire à usage unique contre les particules. Elle comporte trois 
catégories: FFP1, FFP2 et FFP3. Avant de lire les informations suivantes, vérifiez la catégorie de votre masque de protection respiratoire.
Norme EN149:2001 :
FFP1 : Protection contre les aérosols liquides et solides non toxiques (par exemple les huiles vaporisées) contentant jusqu’à 4 fois la Valeur Limite 
            d’Exposition Professionnelle (VLEP) de particules. Efficacité de filtration 80%.
FFP2 : Protection contre les aérosols liquides et solides non toxiques (par exemple les huiles vaporisées) contenant jusqu’à 10 fois la Valeur Limite 
            d’Exposition Professionnelle (VLEP) de particules. Efficacité de filtration 94%.
FFP3 : Protection contre les aérosols liquides et solides hautement toxiques, moyennement toxiques et non toxiques (par exemple les huiles vaporisées) 
            contentant jusqu’à 20 fois la Valeur Limite d’Exposition Professionnelle (VLEP) de particules. Efficacité de filtration 99%.
Ce masque est de classe FFP1.

Agrément 
Ce produit est conforme aux normes EN149:2001+A1:2009 et aux exigences de la Réglementation relative aux EPI (UE) 2016/425. 
Déclaration de conformité UE disponible: www.grandemask.com; www.ppe-dexter.com

Vérification avant utilisation 
Le masque sélectionné doit être adapté à l'utilisation prévue. Une évaluation individuelle des risques doit être effectuée. Assurez-vous que le masque 
n'est pas endommagé et ne présente aucun signe de détérioration. Veillez à ce que le produit n'ait pas atteint sa date d'expiration (voir l'emballage). 
Vérifiez que la classe de protection (FFP1 NR/ FFP2 NR/ FFP3 NR) est adaptée au produit utilisé et à sa concentration. N'utilisez pas le masque s'il 
présente un défaut ou s'il a atteint sa date d'expiration.

Instructions d’installation :
① Placez le masque de protection respiratoire dans le creux de votre main avec la pièce nasale sur vos doigts en laissant les sangles pendre sous votre     
     main.
② Placez fermement le masque de protection respiratoire contre votre visage avec la pièce nasale sur l’arête de votre nez.
③ Tirez la sangle inférieure par-dessus votre tête et positionnez-la autour de votre cou sous vos oreilles. Tirez la sangle supérieure par-dessus votre tête 
     et faites-la reposer sur le haut de l’arrière de votre tête. 
④ Appuyez sur la pièce nasale souple pour lui donner la forme de votre nez.
⑤ (a) Tester le port du masque de protection sans valve d’expiration: Placez les deux mains sur le masque de protection. Puis inspirez et expirez    

vigoureusement. (a) Tester le port du masque de protection avec valve d’expiration: Placez les deux mains sur le masque de protection sans l’écraser.
     Lors de l’inspiration, vous devez sentir une pression négative du côté intérieur du masque de protection. Si une fuite est détectée, réglez la position du 
     masque et/ou la tension des sangles. Vérifiez à nouveau que le port du masque est hermétique en répétant la même procédure jusqu’à ce qu’il le soit.
     Respecter scrupuleusement ces instructions est important pour la sécurité d’utilisation du masque de protection.

Mises en garde :
1. Ne pas respecter toutes les instructions et restrictions d’utilisation de ce produit peut réduire son efficacité et entraîner la maladie ou la mort.
2. Un masque de protection respiratoire correctement sélectionné est essentiel pour protéger votre santé. Avant d’utiliser ce masque de protection 
    respiratoire, consultez un professionnel de la sécurité professionnelle ou un spécialiste de l’hygiène industrielle pour déterminer s’il est approprié à   
    votre usage prévu.
3. Ce masque de protection respiratoire ne fournit pas d’oxygène et ne doit pas être utilisé dans les atmosphères contenant moins de 19,5 % d’oxygène.
4. N’utilisez pas le produit dans des concentrations de contaminants immédiatement dangereuses pour la santé ou la vie.
5. N’utilisez pas le masque facial dans un environnement explosif.
6. Les sangles en caoutchouc naturel (latex) peuvent provoquer des allergies chez certaines personnes, il est conseillé à l’utilisateur d’arrêter d’utiliser le     
    masque 
    si cela se produit. 
7. Quittez immédiatement l’aire de travail et retournez à l’air libre si la respiration devient difficile ou si un autre trouble survient.
8. Il est peu probable que les exigences relatives à l'étanchéité soient satisfaites si des poils de barbe passent sous le joint facial.
9. Ne modifiez jamais et ne malmenez jamais ce masque de protection respiratoire.
10. Ne l’utilisez pas pendant plus d’un cycle de travail (8 heures). Aucune maintenance n’est nécessaire. Jetez le masque de protection respiratoire après 
      utilisation.
11. Changez immédiatement de masque de protection respiratoire si la respiration devient difficile ou s’il est endommagé ou déformé, ou s’il n’est plus 
      possible de le positionner correctement sur le visage.
12. Rangez les masques de protection respiratoire non utilisés dans l’emballage dans un endroit propre, sec et non contaminé. Entreposez le produit à une 
      température ambiante qui se situe entre +5°C et 38°C et à un taux d'humidité relatif inférieur à 70 %.
13. Le respirateur ne fournira pas le niveau de protection attendu à moins qu’il soit configuré en fonction des instructions «Facilité d’utilisation».
14. Ce respirateur convient à une utilisation pour protéger contre les aérosols solides et liquides non toxiques.
15. Un positionnement inapproprié peut entraîner des lésions graves ou le décès.
16. Reportez-vous aux informations fournies par le fabricant.
17. Les masques doivent être rangés et transportés dans leur emballage d'origine. La température et le taux d'humidité relatifs au stockage doivent respecter
      les consignes du fabricant.

Date d’expiration : 3 ans à compter de la date de fabrication

ES
EN149: 2001 es la norma europea para respiradores filtrantes de partículas de uso individual. Se divide en tres categorías: FFP1, FFP2 y FFP3. Antes de 
leer la siguiente información, compruebe la categoría a la que pertenece su respirador.
Norma EN149: 2001:
FFP1: Protege contra aerosoles líquidos y sólidos no tóxicos (p. ej., neblinas de aceite) que contengan hasta 4 veces el límite de exposición ocupacional   
           (LEO) de partículas. Eficacia de filtrado del 80%.
FFP2: Protege contra aerosoles líquidos y sólidos no tóxicos (p. ej., neblinas de aceite) que contengan hasta 10 veces el límite de exposición ocupacional   
           (LEO) de partículas. Eficacia de filtrado del 94%.
FFP3: Protege contra aerosoles líquidos y sólidos no tóxicos, de baja a media toxicidad y de toxicidad elevada (p. ej., neblinas de aceite) que contengan 
           hasta 20 veces el límite de exposición ocupacional (LEO) de partículas. Eficacia de filtrado del 99%.
Esta mascarilla es de clase FFP1

Autorización 
Este producto está conforme con EN149:2001+A1:2009 y los requisitos del Reglamento PPE (UE) 2016/425. 
Declaración de conformidad de la UE disponible: www.grandemask.com; www.ppe-dexter.com

Verifique antes de usar 
La mascarilla debe elegirse de forma adecuada para el fin de su aplicación. Debe realizarse una evaluación de riesgo individual. Compruebe que la 
mascarilla no presenta daños ni defectos visibles. Compruebe que la fecha de caducidad no se ha alcanzado (consulte el embalaje). Compruebe que la 
clase de protección (FFP1 NR/ FFP2 NR/ FFP3 NR) es apta para el uso del producto y su concentración. No use la mascarilla si presenta cualquier 
defecto o si su fecha de caducidad ha caducado.

Instrucciones de instalación:
① Coloque el respirador en la palma de su mano con la pieza nasal sobre las puntas de los dedos, dejando que las bandas de la cabeza cuelguen    
     libremente por debajo de la mano.
② Posicione el respirador contra su cara con la pieza nasal colocada en el puente de su nariz.
③ Pase la banda inferior por encima su cabeza y colóquesela alrededor de la nuca, debajo de las orejas. Pase la banda superior por encima de su 
     cabeza y colóquesela en la parte superior del cogote. 
④ Presione la pieza nasal blanda para conformarla de manera ceñida a su nariz.
⑤ (a) Para comprobar si el respirador sin la válvula de exhalación está bien puesto: Cubra el respirador con las manos ahuecadas. A continuación, inhale
     y exhale con vigor. (b) Para comprobar si el respirador con la válvula de exhalación está bien puesto: Cubra el respirador con las manos ahuecadas    
     e inhale con fuerza.
     Al inhalar, debería notar una presión negativa en el interior del respirador. Si se detectan fugas, ajuste la posición del respirador o la tensión de la 
     banda. Vuelva a probar su hermetismo y repita el procedimiento hasta que el respirador esté bien colocado. 
     El seguimiento de estas instrucciones es un paso importante en el uso seguro del respirador.

Advertencias:
1. El incumplimiento de las instrucciones y las limitaciones en el uso de este producto pueden reducir su efectividad como respirador y causar   
    enfermedades o la muerta.
2. Es esencial elegir un respirador apropiado a fin de proteger su salud. Antes de usar este respirador, consulte con un higienista industrial o un 
    profesional de la seguridad en el trabajo con el fin de determinar su idoneidad para la tarea prevista.
3. El respirador no suministra oxígeno y, por lo tanto, no debe utilizar en atmósferas que contengan menos de 19,5% de oxígeno.
4. No lo utilice cuando la concentración de contaminantes suponga un peligro inmediato para la salud o la vida.
5. No utilice la mascarilla en un entorno explosivo.
6. La banda de caucho natural (látex) puede causar reacciones alérgicas en algunas personas. En tales casos, pida al usuario que deje de utilizar la 
mascarilla.
7. Abandone inmediatamente el área de trabajo y vuelva a un lugar con aire fresco si empieza a respirar con dificultad o se sufre alguna otra aflicción.
8. Es poco probable que se cumplan los requisitos de estanqueidad si los pelos de la barba quedan bajo la junta facial.
9. Nunca abuse, altere o modifique el respirador.
10. No lo utilice durante más de un turno de trabajo (8 horas). No requiere mantenimiento. Deseche el respirador cuando termine de utilizarlo.
11. Cambie el respirador inmediatamente si le cuesta respirar, si el respirador se daña o deforma, o si no consigue que se ajuste bien al rostro.
12. Guarde los respiradores inutilizados en una caja limpia y seca en un lugar no contaminado. Condiciones del lugar de almacenamiento: Temperatura   
      de +5°C a +38°C y humedad relativa <70%.
13. La mascarilla solamente ofrecerá el nivel de protección previsto si se coloca de acuerdo con las instrucciones «Fácil de usar».
14. Esta mascarilla es apta para proteger durante su uso contra sólidos no tóxicos y aerosoles líquidos.
15. Si no se ajusta correctamente, se pueden producir graves daños a la salud e incluso la muerte.
16. Lea la información suministrada por el fabricante.
17. Las mascarillas deben almacenarse y transportarse en su embalaje original y protegerse con la temperatura y humedad aconsejada por el fabricante.

Periodo de validez: 3 años a partir de la fecha de fabricación (ver directamente en el producto).

EL
EN149: 2001 είναι το Ευρωπαϊκό πρότυπο για αναπνευστικές συσκευές μικροσωματιδίων μιας χρήσης. Διαθέτει τρεις κατηγορίες --FFP1, FFP2 και FFP3. 
Προτού διαβάσετε τις ακόλουθες πληροφορίες, ελέγξτε την κατηγορία στην οποία ανήκει η αναπνευστική συσκευή.
Πρότυπο EN149: 2001:
FFP1: προστασία έναντι μη τοξικών στερεών και υγρών αερολυμάτων (π.χ. νέφος λαδιού) που περιέχουν έως και 4 φορές παραπάνω σωματίδια από 
           την οριακή τιμή επαγγελματικής έκθεσης (OEL). Αποτελεσματικότητα φίλτρου 80%.
FFP2: προστασία έναντι μη τοξικών στερεών και υγρών αερολυμάτων (π.χ. νέφος λαδιού) που περιέχουν έως και 10 φορές παραπάνω σωματίδια από 
           την οριακή τιμή επαγγελματικής έκθεσης (OEL). Αποτελεσματικότητα φίλτρου 94%.
FFP3: προστασία έναντι μη τοξικών, χαμηλής έως μεσαίας τοξικότητας και υψηλής τοξικότητας στερεών και υγρών αερολυμάτων (π.χ. νέφος λαδιού) που 
           περιέχουν έως και 20 φορές παραπάνω σωματίδια από την οριακή τιμή επαγγελματικής έκθεσης (OEL).Αποτελεσματικότητα φίλτρου 99%.
Αυτή η μάσκα είναι της κλάσης FFP1.

Εξουσιοδότηση 
Το παρόν προϊόν πληροί το EN149:2001+A1:2009 και τις απαιτήσεις του Κανονισμού της ΕΕ σχετικά με τα ΜΑΠ 2016/425. 
Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ διαθέσιμη: www.grandemask.com; www.ppe-dexter.com

Έλεγχος πριν από τη χρήση 
Η μάσκα πρέπει να επιλέγεται προσεκτικά αναλόγως της προοριζόμενης εφαρμογής. Πρέπει να πραγματοποιηθεί μεμονωμένη αξιολόγηση κινδύνων. 
Βεβαιώνεστε ότι η μάσκα δεν έχει ζημιές ή ορατά ελαττώματα. Βεβαιώνεστε ότι δεν έχει επιτευχθεί η ημερομηνία λήξης (δείτε τη συσκευασία). 
Βεβαιώνεστε ότι η κατηγορία προστασίας (FFP1 NR/ FFP2 NR/ FFP3 NR) είναι η κατάλληλη για το προϊόν που χρησιμοποιείται και για τις 
συγκεντρώσεις που δημιουργούνται. Μη χρησιμοποιείτε τη μάσκα σε περίπτωση που υπάρχει ελάττωμα ή που έχει γίνει υπέρβαση της ημερομηνία 
λήξης.

Οδηγίες τοποθέτησης:

① Πιάστε την αναπνευστική συσκευή στο χέρι σας με το τμήμα μύτης στις άκρες των δακτύλων επιτρέποντας στα τόξα κεφαλής να κρέμονται ελεύθερα     
     κάτω από το χέρι σας.
② Πιάστε την αναπνευστική συσκευή προς το πρόσωπό σας με το τμήμα μύτης στη ράχη της μύτης.
③ Τραβήξτε τον κάτω ιμάντα πάνω από το κεφάλι σας και τοποθετήστε τον γύρω από τον αυχένα κάτω από τα αφτιά. Τραβήξτε τον άνω ιμάντα πάνω 
     από το κεφάλι σας ακουμπώντας τον στο άνω πίσω τμήμα του κεφαλιού σας. 
④ Πιέστε το μαλακό τμήμα μύτης για να προσαρμοστεί καλά γύρω από τη μύτη.
⑤ (α) Για δοκιμαστική τοποθέτηση της αναπνευστικής συσκευής χωρίς τη βαλβίδα εκπνοής: Κάντε χούφτα και τα δύο χέρια πάνω από την αναπνευστική 
     συσκευή. Κατόπιν εισπνεύστε και εκπνεύστε δυναμικά. (β) Για δοκιμαστική τοποθέτηση της αναπνευστικής συσκευής με τη βαλβίδα εκπνοής: Κάντε 
     χούφτα και τα δύο χέρια πάνω από την αναπνευστική συσκευή και εισπνεύστε απότομα.
     Όταν εισπνέετε πρέπει να αισθάνεστε μια αρνητική πίεση στο εσωτερικό της αναπνευστικής συσκευής. Εάν ανιχνευθεί διαρροή ρυθμίστε τη θέση της 
     αναπνευστικής συσκευής ή/και σφίξτε τον ιμάντα. Δοκιμάστε ξανά τη στεγανοποίηση και επαναλάβετε τη διαδικασία, έως ότου η αναπνευστική 

συσκευή σφραγιστεί σωστά.Τηρείτε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες καθώς αποτελούν σημαντικό βήμα στην ασφαλή χρήση της αναπνευστικής συσκευής. 
Επισημάνσεις:
1. Μη τήρηση όλων των οδηγιών και περιορισμών στη χρήση αυτού του προϊόντος μπορεί να επιφέρει μείωση της αποτελεσματικότητας της αναπνευστικής 
    συσκευής και πρόβλημα υγείας ή θάνατο.
2. Μια προσεκτικά επιλεγμένη αναπνευστική συσκευή είναι σημαντική για την προστασία της υγείας σας. Προτού χρησιμοποιήσετε αυτή την αναπνευστική
    συσκευή να συμβουλευτείτε έναν υγειονόμο εργασίας ή επαγγελματία στην εργασιακή ασφάλεια για να καθορίσετε την καταλληλότητα για τη 
    σκοπούμενη χρήση.
3. Η αναπνευστική συσκευή δεν παρέχει οξυγόνο και δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε ατμόσφαιρα με οξυγόνο λιγότερο από 19,5%.
4. Μη χρησιμοποιείτε όταν υπάρχουν άμεσες επικίνδυνες συγκεντρώσεις ρυπαντικών ουσιών για την υγεία ή ζωή.
5. Μη χρησιμοποιείτε τη μάσκα προσώπου σε εκρηκτικό περιβάλλον.
6. Ο ιμάντας από φυσικό καουτσούκ (κόμμι)  μπορεί να προκαλέσει αλλεργία σε ορισμένα άτομα, συμβουλέψτε τον χρήστη να σταματήσει τη χρήση της  
     μάσκας εάν προκύψει κάτι τέτοιο.
7. Αποχωρήστε αμέσως από το χώρο εργασίας και επιστρέψτε σε χώρο με καθαρό αέρα εάν αναπνέετε με δυσκολία ή εάν προκύψει άλλου είδους δυσφορία.
8. Η τήρηση των απαιτήσεων σχετικά με τη στεγανότητα είναι μάλλον απίθανη, εφόσον τρίχες από τα γένια περάσουν κάτω από τα σημεία εφαρμογής στο 
πρόσωπο.
9. Ποτέ μην μεταβάλετε, τροποποιείτε ή κακομεταχειρίζεστε αυτή την αναπνευστική συσκευή.
10. Μην την χρησιμοποιείτε για περισσότερο από μια βάρδια (8 ώρες). Δεν απαιτεί συντήρηση. Απορρίψτε τη χρησιμοποιημένη αναπνευστική συσκευή 
      μετά τη χρήση.
11. Αλλάξτε αμέσως την αναπνευστική συσκευή εάν δυσκολεύεστε στην αναπνοή ή εάν η συσκευή πάθει ζημιά ή παραμορφωθεί ή εάν δεν μπορεί να 
     διατηρηθεί η σωστή της θέση.
12. Αποθηκεύετε τις μη χρησιμοποιημένες αναπνευστικές συσκευές σε ένα κουτί σε έναν καθαρό, στεγνό χώρο χωρίς ρύπους.Συνθήκες θερμοκρασίας 
     περιβάλλοντος για την αποθήκευση μεταξύ +5°C έως +38°C, και σχετική υγρασία <70%.
13. Αν η αναπνευστική μάσκα δεν τοποθετηθεί σύμφωνα με τις οδηγίες «Ευκολία χρήσης», η μάσκα δεν θα παρέχει το επιθυμητό επίπεδο προστασίας.
14. Αυτή η αναπνευστική μάσκα ενδείκνυται για την προστασία από μη τοξικά στερεά και υγρά αερολύματα.
15. Αν η μάσκα δεν εφαρμόσει σωστά, ενδέχεται να προκληθεί σοβαρή βλάβη στην υγεία ή και θάνατος.
16. Δείτε τις παρεχόμενες πληροφορίες του κατασκευαστή.
17. Οι αναπνευστικές μάσκες πρέπει να αποθηκεύονται και να μεταφέρονται στην αρχική τους συσκευασία και να προστατεύονται από τη θερμοκρασία 
      αποθήκευσης και την υγρασία όπως ορίζεται από τον κατασκευαστή.
Ημερομηνία λήξης: μετά από 3 έτη από την ημερομηνία παραγωγής (βλ. κατευθείαν πάνω στο προϊόν)
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Autorizzazione 
Questo prodotto soddisfa i requisiti di EN149:2001+A1:2009 e i requisiti del Regolamento sui DPI (EU) 2016/425. 
Disponibile la dichiarazione di conformità UE: www.grandemask.com; www.ppe-dexter.com

Controlli prima dell'uso 
La maschera deve essere selezionata in base all'applicazione. È necessario effettuare una valutazione del rischio individuale. Verificare che la 
maschera non sia danneggiata e non presenti difetti visibili. Controllare la data di scadenza (riportata sulla confezione). Verificare che la classe di 
protezione (FFP1 NR/ FFP2 NR/ FFP3 NR) sia adeguata al prodotto utilizzato e alla sua concentrazione. Non usare la maschera se presenta difetti o 
dopo la data di scadenza.

Istruzioni per l'uso:

① Tenere il respiratore in mano con il ponte nasale sui polpastrelli, in modo tale che le fascette pendano liberamente dalla mano.
② Appoggiare il respiratore saldamente contro il viso con il ponte nasale sul dorso nasale.
③ Tirare la fascetta inferiore sopra la testa e posizionarla intorno al collo, sotto le orecchie. Tirare la fascetta superiore sopra la testa e posizionarla 
     sulla parte posteriore della testa, in alto. 
④ Premere il ponte nasale morbido affinché aderisca perfettamente al naso.
⑤ (a) Per testare la tenuta del respiratore senza valvola di espirazione: posizionare la mani a coppa sul respiratore. Inspirare ed espirare vigorosamente.
     (b) Per testare la tenuta del respiratore con valvola di espirazione: posizionare la mani a coppa sul respiratore e inspirare vigorosamente.
     Durante l'inspirazione, all'interno del respiratore deve prodursi una pressione negativa.  Se si percepisce una fuoriuscita, regolare la posizione del 
     respiratore e/o la tensione delle fascette. Testare nuovamente la tenuta e ripetere la procedura finché il respiratore non è posizionato correttamente.
     Il rispetto scrupoloso di queste istruzioni è un passaggio importante per l'uso sicuro del respiratore.

Avvertenze:
1. Il mancato rispetto delle istruzioni e limitazioni relative all'uso di questo prodotto può ridurre l'efficacia del respiratore e causare malattie o morte.
2. Un respiratore indossato correttamente è essenziale per proteggere la propria salute. Prima di usare il respiratore, consultare un igienista industriale o 
    un professionista della sicurezza del lavoro per determinare l'idoneità all'uso previsto.
3. Il respiratore non fornisce ossigeno e non deve essere utilizzato in atmosfere contenenti meno del 19,5% di ossigeno.
4. Non usare quando la concentrazione di contaminanti costituisce un immediato rischio per la salute o pericolo di morte.
5. Non usare il respiratore in ambienti esplosivi.
6. Le fascette in gomma naturale (Lattice) possono causare reazioni allergiche in alcuni individui; in tal caso, interrompere l'uso del respiratore.
7. Abbandonare immediatamente l'area di lavoro e respirare aria fresca se la respirazione diventa difficile o in caso di altri malesseri.
8. È poco probabile che le esigenze relative all'impermeabilizzazione siano soddisfatte se i peli della barba passano sotto il bordo di tenuta.
9. Non alterare, modificare o usare impropriamente il respiratore.
10. Non usare per più di un turno di lavoro (8 ore). Non è necessaria alcuna manutenzione. Gettare il respiratore dopo l'uso.
11. Sostituire immediatamente il respiratore se la respirazione diventa difficile o se il respiratore subisce danni o distorsioni, o se non è più possibile 
      indossarlo correttamente.
12. Conservare i respiratori non utilizzati nella confezione in un'area pulita, asciutta e non contaminata. Conservarla in ambienti con temperatura 
      compresa tra +5°C e +38°C, e umidità relativa <70%.
13. Se la mascherina non viene utilizzata in conformità alle istruzioni «Facile da usare» non fornirà il livello previsto di protezione.
14. Questa mascherina può essere utilizzata per la protezione da aerosol non tossici, solidi e liquidi.
15. Qualora la mascherina non fosse indossata adeguatamente si potrebbero avere gravi danni alla salute, fino al decesso
16. Consultare le informazioni fornite dal fabbricante.
17. I respiratori devono essere conservati e trasportati nella confezione originale, rispettando i limiti di temperatura e umidità indicati dal fabbricante.

Data di scadenza: 3 anni a decorrere dalla data di fabbricazione (vedere direttamente sul prodotto). 

EN149: 2001 è lo standard europeo relativo ai respiratori per polveri senza manutenzione. Comprende tre categorie: FFP1, FFP2 e FFP3. Prima di 
leggere le informazioni seguenti, controllare la categoria di appartenenza del respiratore.
Standard EN149: 2001:
FFP1: protezione contro emissioni solide e liquide di particelle non tossiche (ad esempio olio di paraffina) con concentrazione fino a 4 volte il valore 
           limite di esposizione (OEL). Efficienza filtrante: 80%.
FFP2: protezione contro emissioni solide e liquide di particelle non tossiche (ad esempio olio di paraffina) con concentrazione fino a 10 volte il valore   
           limite di esposizione (OEL). Efficienza filtrante: 94%.
FFP3: protezione contro emissioni solide e liquide di particelle non tossiche (ad esempio olio di paraffina) con concentrazione fino a 20 volte il valore 
           limite di esposizione (OEL). Efficienza filtrante: 99%.
Questa maschera è di classe FFP1.

EN149:2001+A1:2009

<70% RH

+38°C

+5°C

Manufacturer: 
Jiangyin Chang-hung Industrial Manufacturing Factory LLC
Industrial Park, No. 16, Huannan Road, Huangtang, Xiake Town, 
Jiangyin City, Jiangsu, China. (Model: CFD3S-P1)

Humidité relative maximale de stockage

Humedad relativa máxima en condiciones de almacenamiento

Humidade relativa máxima das condições de armazenamento

Umidità relativa max. dell'ambiente di conservazione

Μέγιστη σχετική υγρασία συνθηκών αποθήκευσης

Maksymalna wilgotność względna przechowywania

Максимальна відносна вологість умов зберігання

Umididatea maximă relativă a condițiilor de depozitare

Maximum relative humidity of storage conditionsLorem ipsum
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Plage de températures de stockage

Intervalo de temperaturas en condiciones de almacenamiento

Temperatura adequada das condições de armazenamento

Intervallo di temperature dell'ambiente di conservazione

Εύρος θερμοκρασίας συνθηκών αποθήκευσης

Zakres temperatur przechowywania

Температурний діапазон умов зберігання

Interval de temperatură a condițiilor de depozitare

Temperature range of storage conditions
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BSI Group The Netherlands B.V.
Address: Say Building, John M. Keynesplein
9, 1066 EP, Amsterdam, Netherlands
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EN
EN149: 2001 is the European Standard for single use particulate respirators. It has three categories--FFP1, FFP2 and FFP3. Before reading the 
following information, please check the category to which the respirator.
EN149: 2001 standard:
FFP1: Protection against non-toxic solid and liquid aerosols (ex. oil-mists) in containing up to 4 times the Occupational Exposure Limit (OEL) 
           Particulates. Filter Efficiency 80%.
FFP2: protection against non-toxic solid and liquid aerosols (ex. oil-mists) in containing up to 10 times the Occupational Exposure Limit (OEL) 
           Particulates. Filter Efficiency 94%.
FFP3: protection against non-toxic, low-to-average toxicity and high toxicity solid and liquid aerosols (ex. oil-mists) in containing up to 20 times the 
           Occupational Exposure Limit (OEL) Particulates. Filter Efficiency 99%.
This mask is of class FFP1.

Check before use 
The mask must be selected properly for intended application. An individual risk assessment must be evaluated. Check the mask that it is undamaged 
with no visible defects. Check that the expiry date has not been reached (see the packaging). Check the protection class (FFP1 NR/ FFP2 NR/ FFP3 
NR) is appropriate for the product used and its concentration. Do not use the mask if a defect is present or the expiry date has been exceeded.

Authorization 
This product meets EN149:2001+A1:2009 and the requirements of PPE Regulation (EU) 2016/425. 
EU declaration of conformity available: www.grandemask.com; www.ppe-dexter.com

Fitting instructions:

① Cup the respirator in your hand with the nosepiece at your fingertips allowing the headbands to hang freely below your hand.
② Cup the respirator firmly against your face with the nosepiece on the bridge of your nose.
③ Pull the bottom strap over your head and position it around the neck below the ears. Pull the top strap over your head resting it high at the top back of  
     your head. 
④ Press soft nosepiece to conform snugly around the nose.
⑤ (a) To test fit for respirator without exhalation valve: Cup both hands over the respirator. Then inhale and exhale vigorously. (b) To test fit for respirator    
     with exhalation valve: Cup both hands over the respirator and inhale sharply.
     When inhale a negative pressure should be felt inside respirator. If any leakage is detected, adjust position of respirator and/ or tension of strap. 
     Retest the seal, and repeat the procedure until the respirator is sealed properly.
     Careful observance of these instructions is an important step in safe respirator use.

Warnings:
1. Failure to follow all instructions and limitations on the use of this product could reduce the effectiveness of respirator and result in sickness or death.
2. A properly selected respirator is essential to protect your health. Before using this respirator, consult an industrial hygienist or Occupational Safety 
    Professional to determine the suitability for your intended use.
3. This respirator does not supply oxygen and must not be used in atmospheres containing less than 19.5% oxygen.
4. Do not use when concentrations of contaminants are immediately dangerous to health or life.
5. Do not use the facemask in an explosive environment.
6. Natural rubber (latex) strap may cause allergic to certain people, advise the user to stop using the mask if this happen.
7. Leave work area immediately and return to fresh air if breathing becomes difficult, or other distress occurs.
8.The requirements relating to the quality of the seal will probably not be met if facial hair is present under the facial seal.
9. Never alter, modify or abuse this respirator.
10. Do not use for more than one shift (8hours). No maintenance necessary. Discard the used respirator after use.
11. Change respirator immediately if breathing becomes difficult or respirator becomes damaged or distorted, or a proper face fit can’t be maintained.
12. Store unused respirators in box in a clean, dry, non-contaminated area. Ambient storage conditions as temperature between +5°C to +38°C, and 
      relative humidity <70%.
13. Unless this respirator is fitted according to the «Easy to Use»instructions the respirator will not provide the expected level of protection.
14. This respirator is suitable for use in protection against the non-toxic solid and liquid aerosols. 
15. Failure to achieve proper fit may result in serious health damage or death.
16. See information supplied by the manufacturer.
17. The respirators must be stored and transported in their original package and protected by the storage temperature and humidity as suggested by the 
      manufacturer.

Date of expiry: 3 years from the date of manufacture (see directly on the product)

UA
EN149: 2001 - це Європейська норма для респіраторів типу "пелюстка" одноразового використання. Норма має три категорії - FFP1, FFP2 і 
FFP3. Перед тим, як прочитати наступну інформацію, перевірте категорію свого респіратора.
EN149: 2001 норма:
FFP1: Захист від нетоксичних твердих і рідких аерозолів (наприклад, нафтовий пил), гранично припустима концентрація часток яких не 
перевищує 4 рази. ефективність фільтра 80%.
FFP2: Захист від нетоксичних твердих і рідких аерозолів (наприклад, нафтовий пил), гранично припустима концентрація часток яких не 
перевищує 10 разів. ефективність фільтра 94%.
FFP3: Захист від нетоксичних, малотоксичних і високотоксичних твердих і рідких аерозолів (наприклад, нафтовий пил), гранично припустима 
концентрація часток яких не перевищує 20 разів. ефективність фільтра 99%.
Ця маска класу FFP1.

Авторизація 
Цей виріб відповідає нормам EN149:2001+A1:2009 та вимогам Положення про ЗІЗ (ЄС) 2016/425. 
Доступна декларація ЄС про відповідність: www.grandemask.com; www.ppe-dexter.com

Перевірка перед використанням 
Маску слід правильно вибрати для передбачуваного використання. Необхідно оцінити індивідуальний ступінь ризику. Перевірте маску, щоб 
вона не булла пошкоджена без видимих дефектів. Перевірте, чи не досягнуто терміну придатності (див. упакування). Переконайтеся, що клас 
захисту (FFP1 NR/ FFP2 NR/ FFP3 NR) відповідає продукту, що використовується, та його концентрації. Не використовуйте маску, якщо вона 
має дефект або перевищений термін придатності.

Інструкція зі складання:

① Візьміть респіратор в руку з носовим упором на кінчиках ваших пальців, щоб пов'язки вільно звисали нижче вашої руки.
② Притисніть респіратор щільно до обличчя, щоб носовий упор обпирався на перенісся.
③ Протягніть нижній ремінець над головою і залиште його навколо шиї нижче вух. Протягніть верхній ремінець над головою і залиште його на 
верхній задній частині голови.  
④ М'яко притисніть носовий упор, щоб він зручно прилягав до носа.
⑤ (а) Щоб перевірити посадку респіратора без клапана видиху: Накрийте респіратор двома долонями. Потім енергійно вдихніть і видихніть. (б) 
     Щоб перевірити посадку респіратора з клапаном видиху: Накрийте респіратор двома долонями і різко вдихніть.
     Під час вдиху негативний тиск повинен відчутися всередині респіратора. Якщо ви виявили будь-який виток, відрегулюйте положення 
     респіратора та/або натяг ремінця. Ще раз перевірте герметичність і повторюйте процес, поки респіратор не буде герметичним.
     Ретельне дотримання цих інструкцій є вадливим кроком для безпечного користування респіратором.

Попередження:
1. Недотримання всіх інструкцій та обмежень з використання цього продукту може знизити його ефективність і призвести до хвороби або смерті.
2. Правильно вибраний респіратор життєво необхідний для захисту вашого здоров'я. Перед використанням цього респіратора до фахівця в 
    галузі промислової гігієни або до спеціаліста з техніки безпеки, щоб визначити придатність респіратора для передбачуваного використання.
3. Цей респіратор не постачає кисень і не використовується в атмосферах, що містять менше 19,5% кисню.
4. Не використовуйте при концентрації забруднюючих речовин, що дуже небезпечні для здоров'я або життя.
5. Не використовуйте респіратор у вибухонебезпечному середовищі.
6. Ремінець з натурального каучуку (латексà)  може викликати алергію у деяких людей, повідомте користувачу, щоб в такому разі він припинив 
    використання респіратора
7. Негайно залиште робочу зону і вийдіть на свіже повітря, якщо вам стане важко дихати або виникнуть інші аналогічні проблеми.
8. Малоймовірно, що вимоги щодо герметичності будуть дотримані, якщо волосся бороди потрапляє під ущільнювач маски.
9. Ніколи не змінюйте, не модифікуйте та не зловживайте цим респіратором.
10. Не використовуйте його більше однієї зміни (8 годин). Не потребує обслуговування. Після використання утилізуйте використаний респіратор.
11. Негайно замініть респіратор, якщо дихання стає важким, або респіратор був пошкоджений або деформований, або він не зовсім щільно 
      прилягає до обличчя.
12. Зберігайте невикористані респіратори в коробці в сухому, чистому і радіоактивно незабрудненому приміщенні. Умови навколишнього 
      середовища для зберігання: температура від +5°C до +38°C, відносна вологість < 70%.
13. Надійного рівня захисту можна досягти тільки за умови дотримання інструкцій «Простий спосіб експлуатації».
14. Цей респіратор підходить для захисту від нетоксичних твердих і рідких аерозолів.
15. Неналежний ступінь прилягання може призвести до серйозної шкоди для здоров’я та смерті.
16. Дивіться інформацію, надану виробником.
17. Респіратори повинні зберігатися та перевозитися в їх оригінальному упакуванні та бути захищеними температурою та вологістю зберігання 
      згідно з рекомендаціями виробника.

Термін придатності: 3 роки з дати виробництва (див. на виробі). 

PL
EN149: 2001 to norma europejska dotycząca jednorazowych masek przeciwpyłowych. Maska ta występuje w trzech kategoriach - FFP1, FFP2 i FFP3. 
Przed przeczytaniem poniższych informacji prosimy sprawdzić kategorię do której należy dana maska.
EN149: Norma 2001:
FFP1: Ochrona przed nietoksycznymi stałymi i płynnymi aerozolami (np. mgiełki oleju) zawierającymi do 4 razy więcej cząsteczek stwarzających 
           zagrożenie niż normy graniczne. Эффективность фильтра — 80%
FFP2: Ochrona przed nietoksycznymi stałymi i płynnymi aerozolami (np. mgiełki oleju) zawierającymi do 10 razy więcej cząsteczek stwarzających 
           zagrożenie niż normy graniczne. Эффективность фильтра — 94%
FFP3: Ochrona przed nietoksycznymi stałymi i płynnymi aerozolami (np. mgiełki oleju) oraz aerozolami o toksyczności od niskiej do średniej oraz 
           wysokiej zawierającymi do 20 razy więcej cząsteczek stwarzających zagrożenie niż normy graniczne. Эффективность фильтра — 99%
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Dopuszczenia 
Ten produkt jest zgodny z normą EN149:2001+A1:2009 i spełnia wymagania Rozporządzenia (UE) 2016/425 w sprawie środków ochrony indywidualnej. 
Deklaracja zgodności UE dostępna:  www.grandemask.com; www.ppe-dexter.com

Skontrolować przed użyciem 
Maskę należy dobrać odpowiednio do zamierzonego zastosowania. Należy przeprowadzić indywidualną ocenę ryzyka. Sprawdzić, czy maska jest 
nieuszkodzona i czy nie ma żadnych widocznych wad. Sprawdzić, czy nie minęła data ważności (patrz opakowanie). Sprawdzić, czy klasa ochrony 
(FFP1 NR/ FFP2 NR/ FFP3 NR) jest odpowiednia dla używanego produktu i jego stężenia. Nie używać maski, jeżeli jest ona uszkodzona lub gdy 
upłynął jej termin ważności.

Instrukcja zakładania:

① Chwycić maskę rękami tak aby nakładka na nos znajdowała się pod opuszkami palców i aby paski swobodnie zwisały na dół.
② Nałożyć maskę na twarz w taki sposób, aby nakładka na nos znalazła się na wysokości przegrody nosowej.
③ Zaciągnąć dolny pasek na głowę i poprowadzić go pod uszami na szyję. Pociągnąć pasek górny za głowę i umieścić wysoko z tyłu głowy. 
④ Docisnąć miękką nasadkę na nos, aby dopasowała się do okolic nosa.
⑤ (a) Aby przetestować przyleganie maski bez zaworu wydechowego, należy: Nałożyć obie ręce na maskę. Następnie mocno wdychać i wydychać 
     powietrze. (b) Aby przetestować przyleganie maski wyposażonej w zawór wydechowy, należy: Nałożyć obie ręce na maskę i mocno wdychać powietrze.
     Podczas wdychania powietrza w masce powinno się dać wyczuć ujemne ciśnienie. W przypadku wykrycia jakichkolwiek nieszczelności należy 
     wyregulować położenie maski i/lub naciągnięcie paska. Ponownie przetestować szczelność; powtarzać procedurę aż maska będzie szczelna.
     Skrupulatne przestrzeganie instrukcji jest ważnym elementem bezpiecznego używania maski.

Ostrzeżenia:
1. Nieprzestrzeganie wszystkich instrukcji i ograniczeń użytkowania wyrobu może ograniczyć skuteczność jego działania i spowodować chorobę lub 
    nawet śmierć.
2. Kluczowe znaczenie dla ochrony zdrowia ma właściwe dobranie maski. Przed użyciem maski należy skonsultować się z higienistą przemysłowym lub  
    specjalistą ds. BHP w celu ustalenia czy wyrób nadaje się do zamierzonego zastosowania.
3. Ta maska nie dostarcza tlenu i nie wolno jej używać w warunkach, gdy zawartość tlenu w powietrzu spada poniżej 19,5%.
4. Nie używać gdy stężenie zanieczyszczeń stanowi bezpośrednie zagrożenie dla zdrowia lub życia.
5. Nie używać maski w strefach zagrożenia wybuchem.
6. U niektórych osób paski z naturalnej gumy (lateks)  mogą powodować reakcje alergiczne, w taki wypadku użytkownikowi zaleca się przerwanie 
używania maski.
7. Jeśli wystąpią trudności z oddychaniem lub inne problemy należy natychmiast opuścić miejsce pracy i wrócić na świeże powietrze.
8.Jest mało prawdopodobne, aby wymagania dotyczące szczelności zostały spełnione, jeżeli pod uszczelnienie twarzowe dostanie się broda.
9. Maski nigdy nie wolno przerabiać, modyfikować lub używać do celów wykraczających poza jej zakres zastosowań.
10. Nie używać dłużej niż przez jedną zmianę (8 godzin). Wyrób nie wymaga konserwacji. Po użyciu maskę należy wyrzucić.
11. W przypadku wystąpienia trudności z oddychaniem lub jeśli maska zostanie uszkodzona lub odkształci się lub gdy nie da się zapewnić jej właściwego
      przylegania do skóry, maskę należy natychmiast wymienić.
12. Nieużywane maski należy przechowywać w pudełku w czystym, suchym i nieskażonym miejscu.  Warunki przechowywania: temperatura od +5°C do 
      +38°C, wilgotność względna <70%.
13. Brak przestrzegania zamieszczonych w punkcie «Łatwość użytkowania»zaleceń dotyczących zakładania maski spowoduje, że maska nie będzie 
      zapewniać odpowiedniego poziomu zabezpieczenia.
14. Maska oddechowa jest przeznaczona do ochrony przed działaniem nietoksycznych aerozoli w stanie stałym i ciekłym.
15. Nieprawidłowe założenie maski może być przyczyną odniesienia poważnych obrażeń, a nawet śmierci.
16. Prosimy zapoznać się z informacjami podanymi przez producenta.
17. Maski oddechowe należy przechowywać i transportować w ich oryginalnym opakowaniu. Należy je chronić przez zapewnienie prawidłowej temperatury
      przechowywania i wilgotności zgodnie z zaleceniami producenta.
Data ważności: 3 lata licząc od daty produkcji (patrz bezpośrednio na produkcie).

RO
EN149: 2001 este Standardul european pentru măști de protecție respiratorie de unică folosință. Acesta are trei categorii--FFP1, FFP2 și FFP3. Înainte 
de a citi informațiile de mai jos, vă rugăm verificați în ce categorie intră masca.
Standard EN149: 2001:
FFP1: Protecție împotriva aerosolilor solizi și lichizi non toxici (de exemplu emanațiile uleioase) filtrând până la 4 ori particulele din  Limita de expunere 
           profesională (LEP). Eficiență de filtrare 80%.
FFP2: Protecție împotriva aerosolilor solizi și lichizi non toxici (de exemplu emanațiile uleioase) filtrând până la 10 ori particulele din Limita de expunere 
           profesională (LEP). Eficiență de filtrare 94%.
FFP3: protecție împotriva aerosolilor solizi și lichizi non toxici, cu toxicitate sub medie sau cu toxicitate ridicată (de exemplu emanațiile uleioase) filtrând 
           până la 20 ori particulele din Limita de expunere profesională (LEP). Eficiență de filtrare 99%.
Această mască este de clasa FFP1.

Autorizație 
Acest produs întrunește cerințele EN149:2001+A1:2009 și Regulamentului PPE (UE) 2016/425. 
Declarația UE de conformitate disponibilă: www.grandemask.com; www.ppe-dexter.com

Verificați înaintea utilizării 
Masca trebuie selectată corect pentru aplicația intenționată. O evaluare a riscului individual trebuie efectuată. Asigurați-vă că masca nu este avariată și 
nu prezintă defecte vizibile. Asigurați-vă că data expirării nu a fost atinsă (consultați ambalajul). Asigurați-vă că clasa de protecție (FFP1 NR/ FFP2 NR/ 
FFP3 NR) este adecvată pentru produsul utilizat și concentrația acestuia. Nu utilizați masca dacă prezintă vreun defect sau a fost depășită data 
expirării.

Instrucțiuni de fixare:

① Apucaţi masca cu mâna ţinând lamela nazală cu degetele și lăsând benzile de fixare pe cap să atârne neobstrucţionate mai jos de mâna 
     dumneavoastră.
② Fixaţi masca cu fermitate pe faţă cu lamela nazală situată pe baza nasului.
③ Trageţi banda de jos peste capul dumneavoastră și poziţionaţi-o în jurul gâtului, mai jos de urechi. Trageţi banda de sus peste capul dumneavoastră 
     poziţionând-o pe creștetul capului. 
④ Apăsaţi lamela nazală moale pentru a o potrivi cât mai bie pe nas.
⑤ (a) Testarea etanșeităţii măștii fără supapă de expirare: Acoperiţi masca cu ambele mâini de-o parte și de cealaltă. După care inhalaţi și expiraţi cu 
     putere. (b) Testarea etanșeităţii măștii echipată cu supapă de expirare: Acoperiţi masca cu ambele mâini de-o parte de și de cealaltă și inspiraţi cu 
     putere.

 În timpul inhalării ar trebui să simţiţi în interiorul măștii o presiune negativă. În cazul detectării unor scurgeri, ajustaţi poziţia măștii și/sau tensiunea 
     benzii. Retestaţi etanșeitatea până când masca este etanșeizată corect.
     Respectarea cu atenţie a acestor instrucţiuni reprezintă un pas important în utilizarea măștii în siguranţă.
Avertismente:
1. Nerespectarea tuturor instrucțiunilor și limitărilor privind utilizarea acestui produs poate reduce eficiența măștii și poate duce la îmbolnăviri sau moarte.
2. Selectarea unei măști adecvate este esențială pentru a vă proteja sănătatea. Înainte de a utiliza această mască, consultați un specialist în igienă 
    industrială sau un specialist în protecția muncii pentru a determina cât de adecvat este modelul măștii pentru scopul intenționat.
3. Această mască nu furnizează oxigen și nu trebuie utilizată în atmosfere ce conțin mai puțin de 19,5% oxigen.
4. A nu se utiliza când concentrațiile de contaminanți au un impact nociv imediat asupra sănătății sau vieții.
5. Nu utilizați masca de față într-un mediu exploziv.
6. Banda din cauciuc natural poate (latex) cauza reacții alergice la anumite persoane, recomandați utilizatorului să înceteze utilizarea măștii la apariția 
unei 
    astfel de reacții.
7. Părăsiți imediat zona de lucru și deplasați-vă înapoi într-o zonă cu aer curat dacă vă aflați în dificultate respiratorie sau înregistrați alte probleme.
8. Este puţin probabil ca cerinţele privind etanşeitatea să fie îndeplinite, dacă smocuri de barbă trec pe sub garnitura facială.
9. Nu alterați, modificați sau abuzați această mască.
10. Nu utilizați masca mai mult de o tură (8 ore). Nu necesită întreținere. Eliminați masca uzată după utilizare.
11. Înlocuiți imediat masca dacă întâmpinați dificultăți respiratorii sau dacă respirația este afectată ori distorsionată sau dacă nu puteți menține fixarea 
      corectă a măștii pe față.
12. Păstrați măștile neutilizate într-o cutie, într-un spațiu curat, uscat și necontaminat. Condiții de stocare ambientale cu temperaturi cuprinse între +5°C 
      și +38°C, și umiditate relativă <70%.
13. În afară de cazul în care masca de protecţie este montată conform instrucţiunilor „Uşor de folosit“, aceasta nu va asigura nivelul de protecţie prevăzut.
14. Această mască de protecţie este adecvată pentru protecţia faţă de aerosolii solizi şi lichizi netoxici.
15. Nereuşita unei potriviri exacte poate determina vătămări serioase ale sănătăţii sau moartea.
16. Consultați informațiile furnizate de către fabricant.
17. Măștile trebuie depozitate și transportate în ambalajul lor original și protejate de temperatura de depozitare și umiditate conform sugestiilor 
      fabricantului.
Data expirării: 3 ani începând de la data fabricaţiei (marcată pe căşti).
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Attention
Cette protection oculaire n'est pas conçue pour assurer une protection illimitée des yeux. Veuillez 
lire attentivement le présent mode d’emploi avant d’utiliser le produit, pour des raisons de sécurité.
Marquage
L’oculaire et la monture portent un marquage conforme aux exigences de la norme EN166:2001:

SDT: Identification du fabricant 
SG-002: Numéro de modèle
1: Classe optique la plus élevée 
FT: Protection contre les particules lancées à grande vitesse à température extrême (F: 45 m/s)
EN166 CE: Norme EN

Déclaration sur les matériaux
Cette protection oculaire se porte au contact direct de la peau, et est constituée d’un matériau sans 
danger pour la peau. Les personnes souffrant d’allergies sont néanmoins susceptibles de 
développer des réactions allergiques (Elastique de serrage en latex.)
Stockage
Quand vous avez fini d’utiliser la protection oculaire, nous vous suggérons de la mettre dans un sac 
propre ou dans un étui à lunettes propre et sec.
Instructions d’utilisation
Ce masque protège contre les particules lancées à grande vitesse à des températures extrêmes 
(<45 m/s, < 55°C)
Si une protection contre les particules lancées à grande vitesse à température extrême est requise, 
alors la protection oculaire sélectionnée doit porter un marquage comportant la lettre T immédiate-
ment après la lettre de résistance mécanique.
Si la lettre de résistance mécanique n’est pas suivie de la lettre T, alors la protection oculaire ne doit 
être utilisée que pour protéger contre les particules lancées à grande vitesse à température de la 
pièce.
Pas de pièces de rechange disponibles.
La période d’obsolescence de ce produit est de 2 ans après la date de fabrication. La durée 
d'utilisation dépend de divers facteurs tels que l'utilisation, le nettoyage, le stockage et la 
maintenance. Examinez fréquemment le produit et remplacez-le s’il est endommagé ou rayé.
Nettoyage et désinfection
Conseils pour une maintenance optimale de la protection oculaire : 
1. N’utilisez pas de matériaux abrasifs. Utilisez de l’eau savonneuse et un chiffon pour le 
    nettoyage.
2. Utilisez de l’alcool pour désinfecter les parties de la protection oculaire qui sont au contact direct   
    de la peau

Mise en garde 
● Ce produit peut protéger les yeux des collisions d’un degré modéré seulement, il n’est pas censé   

être incassable.
● N’essayez pas de modifier la protection du produit
● Changez le produit dès qu’il est endommagé, car il risquerait de gêner la vision et de 
compromettre la fonction de protection.
● Si la protection oculaire contre les particules lancées à grande vitesse est portée par-dessus des     
   lunettes de correction standard, elle peut transmettre les impacts, ce qui est dangereux pour le 

porteur.
● En cas de non-respect de la résistance mécanique indiquée (protection insuffisante), vérifiez 
   toujours que la protection appropriée vous est fournie. En cas de doute, renseignez-vous auprès 
   du représentant de la santé et de la sécurité
● Dépassement de la durée de vie (protection insuffisante) : vérifiez votre protection oculaire avant 
   chaque utilisation afin de repérer les éventuels signes d’endommagement
● Utilisation d’une protection oculaire sans action de filtrage contre les radiations optiques (lésions 
    oculaires): vérifiez avant chaque utilisation que la protection a le numéro d’échelle requis ; en cas 

de doute, vérifiez auprès du représentant de la santé de la sécurité, faute de quoi une protection 
 ne pourra pas être garantie

● Utilisation du produit contre les éclaboussures (protection insuffisante) : vérifiez toujours que la 
    protection appropriée vous est fournie. En cas de doute, renseignez-vous auprès du représentant 
   de la santé et de la sécurité
● Utilisation du produit contre les grosses particules de poussière (blessure, accident): cette 

protection oculaire ne doit être utilisée que pour le travail décrit dans le mode d'emploi. Tout   
   non-respect des instructions du mode d’emploi peut être à l’origine de blessures ou d’accidents
● Utilisation d’un produit endommagé (protection insuffisante) : vérifiez votre protection oculaire 
   avant chaque utilisation afin de repérer les éventuels signes d’endommagement
● Utilisation incorrecte du produit (blessure, accident) : cette protection oculaire ne doit être utilisée 
  que pour le travail décrit dans le mode d'emploi. Tout non-respect des instructions du mode 
   d’emploi peut être à l’origine de blessures ou d’accidents

Déclaration de conformité UE disponible: www.ppe-dexter.com

Mode d’emploi à l’attention de l’utilisateur de cette protection oculaire

SDT 1 FT -
166 FT

Ces produits sont classés en tant qu’Équipement de Protection Individuelle (EPI) par le nouveau 
règlement EPI (UE) 2016/425 et il a été démontré qu'ils sont conformes à ce règlement à travers la 
norme européenne harmonisée EN166: 2001

Instruções para os utilizadores de proteção ocular

SDT 1 FT -
166 FT

Esses produtos são classificados como Equipamento de proteção pessoal (EPP) pelo novo 
regulamento europeu de EPP (UE) 2016/425 e mostraram cumprir este regulamento através da 
Norma europeia harmonizada EN166: 2001

Atenção
Esta proteção ocular não foi criada para fornecer proteção ilimitada para os olhos. Por favor, leia 
estas instruções com atenção antes de usar o dispositivo de segurança.

Marca
Os óculos e a armação estão assinalados de acordo com os requisitos da EN166:2001: 

SDT: Identificação do fabricante 
SG-002: Número do modelo
1: Classe ótima mais elevada 
FT: Proteção contra partículas a alta velocidade a temperaturas extremas (F: 45m/s)
EN166 CE: Norma EN

Declaração dos materiais
O material da proteção ocular, que está em contacto direto com a pele, não é nocivo para a pele. 
Mas quem for facilmente alérgico pode sofrer uma reação alérgica (Elástico de aperto em látex).

Armazenamento
Quando não usar a proteção ocular, sugerimos que a coloque num saco limpo ou numa caixa para 
óculos que esteja seca.

Instruções de utilização
Esta máscara protege contra partículas projetadas a alta velocidade e com temperaturas elevadas 
(<45 m/s, < 55 °C)

Se precisar de uma proteção contra partículas a alta velocidade com temperaturas extremas, a 
proteção ocular selecionada deverá estar assinalada com a letra T imediatamente após a letra de 
impacto.

Se a letra de impacto não for seguida da letra T, a proteção ocular só deverá ser usada contra 
partículas a alta velocidade à temperatura ambiente.

Não existem peças sobresselentes disponíveis.

O período de obsolescência deste produto é de 2 anos após a data de fabrico. A duração da 
utilização depende de vários fatores, como o uso, limpeza, armazenamento e manutenção. 
Inspecione o produto frequentemente e substitua-o se estiver danificado ou riscado.

Limpeza e desinfeção
Um modo melhor para efetuar a manutenção da proteção ocular 
1. Não use materiais abrasivos. Limpe com água com sabão e um pano.
2. Use álcool para desinfetar as partes da proteção ocular em contacto direto com a pele.

Aviso 
● O produto só protege os olhos contra colisão moderada. Não é inquebrável.
● Não modifique a proteção do produto.
● Substitua o produto assim que estiver danificado, pois pode prejudicar a visão e comprometer a 
função de proteção.
● As proteções oculares usadas sobre óculos vulgares podem dar origem a impactos, criando 

assim um perigo para o utilizador.

● O não seguimento da força mecânica indicada (proteção insuficiente). Certifique-se sempre de 
que tem a proteção adequada. No caso de dúvida, consulte um representante de saúde e  
segurança.

● Exceder o tempo de vida útil (proteção insuficiente). Verifique a proteção ocular antes da 
utilização quanto a danos e tempo de vida.

● Usar uma proteção ocular sem filtro contra radiação ótica (lesões oculares). Verifique antes de 
cada utilização se a proteção ocular tem o nível necessário. No caso de incerteza, consulte um 
representante de saúde e segurança, caso contrário, não garantimos a proteção.

● Usar o produto contra salpicos (proteção insuficiente). Certifique-se sempre de que tem a 
proteção adequada. No caso de dúvida, consulte um representante de saúde e segurança.

● Usar o produto contra partículas grandes de pó (lesões, acidente). A proteção ocular tem de ser 
usada apenas para o trabalho descrito nas instruções de utilização. Qualquer desvio das 

   instruções pode causar lesões ou acidentes.
● A utilização de produtos danificados (proteção insuficiente). Verifique a proteção ocular antes da 

utilização quanto a danos e tempo de vida.
● Utilização incorreta da proteção ocular (lesões, acidente). A proteção ocular tem de ser usada 

apenas para o trabalho descrito nas instruções de utilização. Qualquer desvio das instruções 
pode causar lesões ou acidentes.

Declaração UE de conformidade disponível: 
www.ppe-dexter.com

Istruzioni per gli utenti di occhiali di sicurezza

SDT 1 FT -
166 FT

Questo prodotto è classificato come dispositivo di protezione individuale (DPI) dal nuovo 
regolamento europeo sui DPI (EU) 2016/425 ed è risultato conforme a tale regolamento tramite il 
test europeo armonizzato EN166: 2001

Avvertenza
Questi occhiali di sicurezza non forniscono una protezione illimitata. Per motivi di sicurezza, 
leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso.

Marcatura
La lente e la montatura sono marcate conformemente ai requisiti di EN166:2001: 

SDT: identificativo del fabbricante 
SG-002: numero del modello
1: massima classe ottica 
FT: resistenza contro le particelle ad alta velocità a temperature estreme (F: 45 m/s)
EN166 CE: standard EN

Dichiarazione dei materiali
I materiali di questi occhiali di sicurezza che entrano a contatto diretto con la pelle sono innocui. 
Tuttavia, individui predisposti possono sviluppare reazioni allergiche (Elastico di fissaggio in 
lattice).

Conservazione
Quando gli occhiali di sicurezza non sono in uso, conservarli in un contenitore pulito o un 
portaocchiali.

Istruzioni per l'uso
Questa maschera protegge contro le particelle lanciate ad alta velocità a temperature estreme 
(<45 m/s, < 55°C)

Se è necessaria la protezione contro particelle ad alta velocità a temperature estreme, gli occhiali 
di sicurezza selezionati devono essere marcati con la lettera T immediatamente dopo la lettera di 
resistenza all'impatto.

Se la lettera di resistenza all'impatto non è seguita dalla lettera T, gli occhiali di sicurezza devono 
essere utilizzati esclusivamente contro particelle ad alta velocità a temperature ambiente.

Non sono disponibili parti di ricambio.

Il periodo di obsolescenza di questo prodotto è di 2 anni dalla data di fabbricazione. La durata di 
vita degli occhiali di sicurezza dipende da numerosi fattori, come utilizzo, pulizia, conservazione e 
manutenzione. Verificate il prodotto di frequente e sostituitelo se danneggiato o graffiato.

Pulizia e disinfezione
Suggerimenti per la corretta manutenzione degli occhiali di sicurezza: 
1. Non usare materiali abrasivi per pulire gli occhiali di sicurezza. Utilizzate acqua saponata e un 
panno per la pulizia.
2. Usare alcol per disinfettare le parti degli occhiali di sicurezza che entrano a contatto diretto con 
la pelle.

Avvertenze 
● Il prodotto protegge gli occhi esclusivamente da impatti moderati; gli occhiali non sono 
indistruttibili.
● Non modificare il prodotto.
● Cambiate il prodotto non appena danneggiato il quanto rischierebbe di disturbare la vista e di 
compromettere la funzione di protezione.
● Se indossati sopra occhiali da vista, gli occhiali di sicurezza contro le particelle ad alta velocità 
   possono trasmettere l'impatto, mettendo a rischio l'incolumità dell'utente.

● Mancato rispetto della resistenza meccanica del prodotto (protezione insufficiente). Assicurarsi 
   che la protezione sia adeguata; in caso di dubbio, consultare il responsabile della sicurezza.
● Superamento della durata di vita del prodotto (protezione insufficiente). Ispezionare gli occhiali 
di sicurezza prima di ogni utilizzo per assicurarsi che non siano danneggiati o scaduti.
● Utilizzo di occhiali di sicurezza privi di azione filtrante contro le radiazioni ottiche (lesioni 
oculari). Prima di ogni utilizzo, assicurarsi che gli occhiali di sicurezza riportino la marcatura 
necessaria; in caso di dubbio, consultare il responsabile della sicurezza.
● Utilizzo del prodotto come protezione contro gli schizzi (protezione insufficiente). Assicurarsi 
che la protezione sia adeguata; in caso di dubbio, consultare il responsabile della sicurezza.
● Utilizzo del prodotto come protezione contro particelle di polvere di grandi dimensioni (rischio di 
  lesioni e incidenti). Gli occhiali di sicurezza devono essere utilizzati esclusivamente per le 

applicazioni descritte nelle istruzioni. Il mancato rispetto delle istruzioni comporta il rischio di 
   lesioni o incidenti.
● Utilizzo di un prodotto danneggiato (protezione insufficiente). Ispezionare gli occhiali di 
sicurezza prima di ogni utilizzo per assicurarsi che non siano danneggiati o scaduti.
● Utilizzo improprio degli occhiali di sicurezza (rischio di lesioni e incidenti). Gli occhiali di 
sicurezza devono essere utilizzati esclusivamente per le applicazioni descritte nelle istruzioni. Il 
mancato rispetto delle istruzioni comporta il rischio di lesioni o incidenti.

Disponibile la dichiarazione di conformità UE: 
www.ppe-dexter.com

Οδηγίες για τους χρήστες προστασίας για τα μάτια

SDT 1 FT -
166 FT

Τα εν λόγω προϊόντα ανήκουν στην κατηγορία των μέσων ατομικής προστασίας (ΜΑΠ), όπως 
ορίζονται από τον νέο ευρωπαϊκό κανονισμό 2016/425 (ΕΕ) για τα ΜΑΠ, και έχει διαπιστωθεί ότι 
πληρούν τις απαιτήσεις του εν λόγω κανονισμού βάσει του εναρμονισμένου ευρωπαϊκού προτύπου  
EN166: 2001

Προσοχή
Αυτή η προστασία για τα μάτια δεν έχει σχεδιαστεί για την παροχή απεριόριστης προστασίας στα 
μάτια. Για λόγους ασφάλειας διαβάστε αυτές τις οδηγίες προσεκτικά πριν τη χρήση.

Σήμανση
Το προστατευτικό γυαλί και το πλαίσιο έχουν σήμανση σε συμφωνία με τις απαιτήσεις του 
EN166:2001: 

SDT: Αναγνωριστικό κατασκευαστή
SG-002: αριθμός μοντέλου
1：Ανώτερη οπτική κατηγορία
FT: Προστασία έναντι σωματιδίων υψηλής ταχύτητας σε ακραίες θερμοκρασίες (F:45m/s)
EN166 CE: Πρότυπο ΕΝ

Δήλωση υλικών
Το υλικό του προστατευτικού για τα μάτια που έρχεται απευθείας σε επαφή με το δέρμα δεν 
βλάπτει το δέρμα. Αλλά στα άτομα που είναι αλλεργικά, ενδέχεται να προκληθούν αλλεργικές 
αντιδράσεις  (Λάστιχο σύσφιγξης από λατέξ).

Αποθήκευση
Όταν δεν χρησιμοποιείτε το προστατευτικό για τα μάτια, συστήνουμε να το τοποθετείτε μέσα σε 
μια καθαρή τσάντα ή σε μια καθαρή και στεγνή θήκη γυαλιών.

Οδηγίες χρήσης
Η μάσκα προσφέρει προστασία από σωματίδια εκτοξευόμενα με μεγάλη ταχύτητα σε ακραίες 
θερμοκρασίες (<45 m/s, < 55°C).

Εάν απαιτείται προστασία έναντι σωματιδίων υψηλής ταχύτητας σε ακραίες θερμοκρασίες τότε τα 
επιλεγμένα προστατευτικά ματιών πρέπει να επισημαίνονται με το γράμμα Τ αμέσως μετά το 
γράμμα πρόσκρουσης.

Εάν το γράμμα επίδρασης δεν ακολουθείται από το γράμμα Τ, το προστατευτικό ματιών πρέπει να 
χρησιμοποιείται μόνο έναντι σωματιδίων υψηλής ταχύτητας σε θερμοκρασία δωματίου.

Δεν υπάρχουν διαθέσιμα εξαρτήματα.

Η διάρκεια ωφέλιμης ζωής του προϊόντος ανέρχεται σε 2 έτη από την ημερομηνία παραγωγής.  Η 
διάρκεια χρήσης εξαρτάται από πολλούς παράγοντες όπως είναι η χρήση, ο καθαρισμός, η 
αποθήκευση και η συντήρηση. Εξετάζετε συχνά το προϊόν και αντικαταστήστε το αν παρουσιάσει 
ζημιές ή γρατσουνιές.

Ένας καλύτερος τρόπος για τη διατήρηση της προστασίας των ματιών 
1. Μη χρησιμοποιείτε τριβικά υλικά. Χρησιμοποιείτε σαπουνόνερο και ένα πανί για τον καθαρισμό.
2. Χρησιμοποιείτε οινόπνευμα για να απολυμάνετε τα τμήματα προστασίας των ματιών που 
    έρχονται σε απευθείας επαφή με το δέρμα

Προσοχή 
● Το προϊόν προστατεύει μόνο τα μάτια από σύγκρουση μέτριου βαθμού αλλά δεν είναι 
άθραυστο.
● Μηντροποποιείτε την προστατευτική διάταξη του προϊόντος
● Αλλάξτε το προϊόν μόλις παρουσιάσει ζημιές, διότι μπορεί να παρεμποδίσει την όραση ή να 
υποβαθμιστεί η προστατευτική λειτουργία.
● Εάν τα προστατευτικά γυαλιά έναντι σωματιδίων υψηλής ταχύτητας φοριούνται πάνω από 
γυαλιά βελτίωσης της όρασης μπορεί να μεταδώσουν προσκρούσεις με αποτέλεσμα να 
αποτελούν έτσι κίνδυνο για το χρήστη.

● Μη συμμόρφωση με την αναφερόμενη μηχανική ισχύ (ανεπαρκής προστασία). Βεβαιώνεστε 
  πάντα ότι διαθέτετε πάντα σωστή προστασία, σε περίπτωση αμφιβολίας επικοινωνείτε με τον  

υπεύθυνο υγείας και ασφάλειας
● Υπέρβαση της διάρκειας ζωής (ανεπαρκής προστασία). Πριν από κάθε χρήση ελέγχετε την 
   προστασία για τα μάτια για ζημιές και για τη διάρκεια ζωής
● Χρήση προστασίας για τα μάτια χωρίς ενέργεια φιλτραρίσματος έναντι οπτικής ακτινοβολίας 
  (βλάβη στα μάτια). Ελέγχετε πριν από κάθε χρήση εάν η προστασία για τα μάτια διαθέτει τον 
  απαιτούμενο αριθμό διαβάθμισης, σε περίπτωση αμφιβολίας επικοινωνήστε με τον υπεύθυνο 

υγείας και ασφάλειας διότι σε αντίθετη περίπτωση δε διασφαλίζεται η προστασία
● Χρήση του προϊόντος για προστασία έναντι πιτσιλισμάτων (ανεπαρκής προστασία). 
Βεβαιώνεστε πάντα ότι διαθέτετε πάντα σωστή προστασία, σε περίπτωση αμφιβολίας 
επικοινωνείτε με τον υπεύθυνο υγείας και ασφάλειας
● Χρήση του προϊόντος έναντι μεγάλων σωματιδίων σκόνης (τραυματισμός, ατύχημα). Η διάταξη 

προστασίας για τα μάτια πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για την περιγραφόμενη εργασία στις 
οδηγίες χρήσης. Οιαδήποτε απόκλιση από τις οδηγίες μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό ή 
ατυχήματα

● Χρήση χαλασμένων προϊόντων (ανεπαρκής προστασία). Πριν από κάθε χρήση ελέγχετε την 
προστασία για τα μάτια για ζημιές και για τη διάρκεια ζωής

● Ακατάλληλη χρήση της προστασίας για τα μάτια (τραυματισμός, ατύχημα). Η διάταξη 
προστασίας για τα μάτια πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για την περιγραφόμενη εργασία στις 
οδηγίες χρήσης. Οιαδήποτε απόκλιση από τις οδηγίες μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό ή 
ατυχήματα

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ διαθέσιμη: 
www.ppe-dexter.com

Instrucciones para usuarios de protección ocular

SDT 1 FT -
166 FT

Estos productos están clasificados como equipo de protección personal (EPP) por la nueva 
regulación europea sobre EPP (UE) 2016/425, y se ha demostrado que cumplen dicha normativa 
a través de la Norma Europea Armonizada EN166: 2001

Atención
Esta protección ocular no está diseñada para proporcionar protección ilimitada a los ojos. Por su 
seguridad, lea atentamente estas instrucciones antes del uso.

Marcado
La lente y el marco están marcados siguiendo los requisitos de la norma EN166:2001: 

SDT: Identificación del fabricante 
SG-002: número de modelo
1: Clase óptica más alta 
FT: Protección contra partículas a temperaturas extremas que viajan a alta velocidad (F: 45 m/s)
EN166 CE: Norma EN

Declaración de los materiales
El material de la protección ocular que está directamente en contacto con la piel no causará ningún 
daño dérmico. No obstante, podrían producirse reacciones alérgicas en aquellas personas muy 
alérgicas. (Goma de ajuste de látex)

Almacenamiento
Cuando no utilice la protección ocular, le recomendamos que la guarde en una bolsa limpia o 
dentro de una caja para gafas limpia y seca.

Instrucciones de uso
Esta pantalla facial protege contra las partículas proyectadas a gran velocidad con temperaturas 
extremas (<45 m/s, <55 °C)

Si requiriese protección contra partículas a alta velocidad a temperaturas extremas, el protector 
ocular seleccionado deberá estar marcado con la letra T inmediatamente después de la letra 
relativa a los impactos.

Si a la letra de impacto no le sigue la letra “T”, el protector ocular solo deberá usarse contra 
partículas que viajan a alta velocidad a temperatura ambiente.

No hay piezas de repuesto disponibles.

El periodo de obsolescencia de este producto es de 2 años a partir de la fecha de fabricación. La 
duración del uso depende de varios factores, como el uso, la limpieza, el almacenamiento y el 
mantenimiento. Inspeccione con frecuencia el producto y cámbielo si está deteriorado o rayado.

Limpieza y desinfección
Forma óptima para mantener la protección ocular 
1. No utilice materiales abrasivos. Para limpiar el producto, utilice agua jabonosa y un paño.
2. Utilice alcohol para desinfectar las piezas de la protección ocular en contacto directo con la piel

Advertencia 
● El producto podrá proteger los ojos únicamente frente a colisiones de un grado moderado, pero 
   se supone que no es irrompible.
● No modifique el protector del producto.
● Cambie el producto si se deteriora, porque podría dañar la visión y reducir su función protectora.
● Los protectores oculares contra partículas a alta velocidad colocados sobre gafas oftálmicas 

estándar podrían transmitir impactos, creando así un peligro para el usuario.

● Si no se cumple con la resistencia mecánica indicada (protección insuficiente), verifique en todo 
momento que haya recibido la protección adecuada, en caso de incertidumbre, consulte al 
representante de salud y seguridad pertinente

● superar la vida útil recomendada (protección insuficiente); compruebe si el protector ocular  
presenta daños antes de cada uso y verifique también su vida útil

● usar un protector ocular sin filtro contra la radiación óptica (daño a los ojos); compruebe antes de 
cada uso que el protector ocular tenga el número de escala necesario, en caso de no estar 

   seguro, consulte al representante de salud y seguridad pertinente, de lo contrario, la protección 
   no puede estar garantizada
● usar el producto contra salpicaduras (protección insuficiente), verifique en todo momento que 
  haya recibido la protección adecuada, en caso de incertidumbre, consulte al representante de 
   salud y seguridad pertinente
● usar el producto contra grandes partículas de polvo (lesión, accidente); el dispositivo de 

protección ocular solo deberá utilizarse para el trabajo descrito en las instrucciones de uso. 
   Cualquier modificación de las instrucciones puede provocar lesiones o accidentes
● uso de productos dañados (protección insuficiente); compruebe si el protector ocular presenta 

daños antes de cada uso y verifique también su vida útil
● uso incorrecto del protector ocular (lesión, accidente); el dispositivo de protección ocular solo 
    deberá utilizarse para el trabajo descrito en las instrucciones de uso. Cualquier modificación de 

las instrucciones puede provocar lesiones o accidentes

Declaración de conformidad de la UE disponible:
www.ppe-dexter.com

ENPL ROUA

Instrukcje la użytkowników ochraniaczy na oczy

SDT 1 FT -
166 FT

W nowym Rozporządzeniu Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/425 produkty te 
sklasyfikowano jako środki ochrony indywidualnej (ŚOI). Produkty te spełniają wymagania w/w 
Rozporządzenia, ponieważ są zgodne ze zharmonizowaną normą europejską EN166: 2001

Uwaga!
Te ochraniacze na oczy nie są przeznaczone do zapewnienia nieograniczonej ochrony oczu. Przed 
rozpoczęciem używania uważnie przeczytaj instrukcję obsługi dla bezpieczeństwa.

Oznakowanie
Szkło i oprawka są oznakowane zgodnie z wymaganiami normy EN166:2001: 

SDT: Identyfikacja producenta 
SG-002: Numer modelu
1: Najwyższa klasa optyczna 
FT: Ochrona przed cząsteczkami poruszającymi się z dużą prędkością w ekstremalnych temperatu-
rach (F: 45 m/s)
EN166 CE: Norma EN

Deklaracja materiałów
Materiał ochraniaczy do oczu, który jest w bezpośrednim kontakcie ze skórą, nie jest dla niej 
szkodliwy. Ale w przypadku alergików może dojść do reakcji alergicznych (Lateksowe gumki 
mocujące). 

Przechowywanie
Jeśli nie używasz ochraniaczy na oczy, włóż je do czystej torby lub czystego i suchego futerału.

Instrukcja użytkowania
Ta maska chroni przed cząstkami wyrzucanymi z dużą prędkością w ekstremalnych temperaturach 
(<45 m/s, <55°C)

Jeśli wymagane jest zabezpieczenie przed cząsteczkami o bardzo dużych prędkościach w 
ekstremalnych temperaturach, wówczas wybrane okulary ochronne powinny być oznaczone literą 
T natychmiast po literze oznaczającej oddziaływanie.

Jeżeli po literze oznaczającej oddziaływanie nie następuje litera T, wówczas okularów ochronnych 
należy używać wyłącznie do szybkich cząsteczek w temperaturze pokojowej.

Brak części zamiennych.

Okres przydatności do użycia tego produktu wynosi 2 lata od daty produkcji. Okres użytkowania 
zależy od różnych czynników takich jak czyszczenie, przechowywanie i konserwacja. Należy 
często sprawdzać produkt i wymienić go w przypadku uszkodzenia lub zarysowania.

Czyszczenie i dezynfekcja
Najlepszy sposób na konserwację ochraniaczy na oczy. 
1. Nie  używaj materiałów ściernych. Do czyszczenia produktu należy używać wody z mydłem i 
ściereczki.
2. Użyj alkoholu do dezynfekcji części ochraniaczy do oczu, które są w bezpośrednim kontakcie ze 
    skórą.

Ostrzeżenie 
● Produkt może chronić oczy tylko od uderzeń o umiarkowanym stopniu ale nie jest niezniszczalny
● Nie zmieniaj ochraniacza produktu.
● Należy wymienić produkt, gdy tylko ulegnie on uszkodzeniu, ponieważ uszkodzony produkt może 
doprowadzić do pogorszenia wzroku i negatywnie wpłynąć na funkcję ochronną produktu.
● Ten środek ochrony oczu chroni przed szybko poruszającymi się cząsteczkami. Gogle noszone 
   razem ze standardowymi okularami korygującymi mogą przenosić oddziaływania, przez co są 
   niebezpieczne dla noszącej je osoby.

● Niedostosowanie się do oznaczonej siły mechanicznej (niewystarczająca ochrona) grozi    
  ryzykiem. Zawsze sprawdzaj, czy masz odpowiednią ochronę osobistą. W razie wątpliwości 
   skontaktuj się z przedstawicielami handlowymi ds zdrowia i bezpieczeństwa.
● Przekroczenie okresu używania (niewystarczająca produkcja), sprawdzić ochraniacz do oczu   
   przed każdym stosowaniem, czy nie jest uszkodzony lub jego okres użytkowania zakończył się.
● używanie ochraniaczy bez filtra przed promieniowaniem optycznym uszkodzenia oczu).   

Sprawdzić przez każdym użyciem, czy ochraniacze mają potrzebny numer skali. W razie 
  wątpliwości skontaktuj się z przedstawicielami handlowymi ds zdrowia i bezpieczeństwa. W 
   przeciwnym razie zabezpieczenie nie jest gwarantowane.
● używanie produktu z ochroną przed pryskaniem. Zawsze sprawdzaj, czy masz odpowiednią 
   ochronę osobistą. W razie wątpliwości skontaktuj się z przedstawicielami handlowymi ds zdrowia 
   i bezpieczeństwa.
● używanie produktu przed dużymi cząsteczkami kurzu (urazy, wypadek). Ochraniacze do oczu 
   mogą być używane tylko do pracy opisanej w instrukcjach obsługi. Nieprzestrzeganie instrukcji 
   może spowodować urazy lub wypadek. 
● stosowanie uszkodzonych produktów (niewystarczające zabezpieczenie). Sprawdzaj 
   ochraniacze przed każdym użyciem, czy nie są uszkodzone lub czy okres użytkowania już się 
   skończył.
● niewłaściwe używanie ochraniaczy (urazy, wypadek). Ochraniacze do oczu mogą być używane 
   tylko do pracy opisanej w instrukcjach obsługi. Nieprzestrzeganie instrukcji może spowodować
   urazy lub wypadek. 

Deklaracja zgodności UE dostępna: 
www.ppe-dexter.com

Інструкції для користувачів засобу захисту очей

SDT 1 FT -
166 FT

Ці продукти класифікуються як засоби індивідуального захисту (ЗІЗ) відповідно до нової 
Європейської норми щодо ЗІЗ (EU) 2016/425 та було доказано, що вони відповідають цій 
нормі відповідно до Гармонізованого європейського стандарту EN166: 2001

Увага
Цей засіб захисту очей не призначений для необмеженого захисту очей. З метою безпеки 
перед використанням уважно прочитайте ці інструкції.

Маркування
Лінза та оправа мають маркування відповідно до вимог норми EN166:2001:  

SDT: ідентифікація виробника 
SG-002: номер моделі
1: найвищий клас оптики 
FT: захист від високошвидкісних часток при екстремальних температурах (F: 45 м/с)
EN166 CE: стандарт EN

Декларація матеріалів
Матеріал засобу захисту очей, який безпосередньо контактує зі шкірою, не завдасть шкірі 
ніякої шкоди. Але у тих, хто легко схильний до алергії, можуть виникнути алергічні реакції. 
(Регульована латексна стрічка).

Зберігання
Коли ви не  використовуєте засіб захисту очей, ми рекомендуємо покласти його в чистий 
мішечок або в сухий футляр для окулярів.

Інструкція з використання
Маска забезпечує захист від високошвидкісних частинок при екстремальних температурах (< 
45 м/с, < 55 °C).

Якщо потрібен захист від високошвидкісних часток при екстремальних температурах, то 
вибрана захисна маска повинна мати маркування літерою Т відразу після маркування 
літерою удару.

Якщо за літерою маркування удару не слідує літера Т, захисна маска має використовуватися 
проти високошвидкісних часток тільки при кімнатній температурі.

Без запасних деталей.

Термін придатності виробу: 2 роки з дати виготовлення. Тривалість використання залежить 
від різних факторів, наприклад, використання, чищення, зберігання та технічне 
обслуговування. Регулярно оглядайте виріб. Замініть в разі виявлення пошкоджень або 
подряпин.

Чищення та дезінфекція
Кращий спосіб обслуговувати засіб захисту очей. 
1. Не  використовуйте абразивні матеріали. Для очищення використовуйте мильну воду і 
тканину.
2. Використовуйте спирт для дезінфекції деталей засобу захисту очей, які безпосередньо 
    контактують зі шкірою.

Попередження 
● Виріб може захищати очі від зіткнення тільки середнього ступеня, але не передбачається, 
    що він не розбивний.
● Не  модифікуйте захисний пристрій виробу.
● У разі виявлення пошкоджень негайно замініть вироб. В іншому випадку може статися 
погіршення зору і ослаблення захисної функції вироби.
● Захисна маска проти високошвидкісних часток, що надягається поверх стандартних 
   окулярів з діоптріями, може передавати удари, які створюють небезпеку для користувача.
● У разі недотримання зазначеної механічної міцності (недостатній захист): завжди 

перевіряйте, чи наданий вам належний захист, у разі невизначеності уточнюйте у 
   представника з охорони здоров”я та безпеки.
● Перевищення терміну служби (недостатній захист): перед кожним використанням 
   перевіряйте засіб захисту очей на наявність пошкоджень та термін служби.
● Використання засобу захисту очей без фільтра проти оптичного випромінювання 
   (пошкодження очей): перед кожним використанням перевіряйте, чи має засіб захисту очей 
   необхідний номер шкали, у разі невизначеності уточнюйте у представника з охорони 
   здоров”я та безпеки, інакше захист не гарантується.
● Використання виробу від бризок (недостатній захист): завжди перевіряйте, чи наданий вам  
   належний захист, у разі невизначеності уточнюйте у представника з охорони здоров”я та 
   безпеки.
● Використання виробу від часток пилу (травми, нещасний випадок): засіб захисту очей має 
   використовуватися тільки для робіт, що описані в інструкції з використання. Будь-яке 
   відхилення від інструкцій може стати причиною травми або нещасного випадку.
● Використання пошкоджених виробів (недостатній захист): перед кожним використанням 
   перевіряйте засіб захисту очей на наявність пошкоджень та термін служби.
● Неналежне використання засобу захисту очей (травми, нещасний випадок): засіб захисту 
   очей має використовуватися тільки для робіт, що описані в інструкції з використання. 
   Будь-яке відхилення від інструкцій може стати причиною травми або нещасного випадку.

Доступна декларація ЄС про відповідність: 
www.ppe-dexter.com

Instrucțiuni pentru protecția oculară a utilizatorilor

SDT 1 FT -
166 FT

Aceste produse sunt clasificate ca Echipament de protecţie personală (EPP) de către noul 
regulament european (UE) 2016/425 și s-a dovedit conformitatea cu această reglementare prin 
Standardul european armonizat EN166: 2001

Atenție
Acest echipament de protecție oculară nu are menirea de a oferi protecție nelimitată a ochilor. Din 
motive de siguranță, vă rugăm citiți cu atenție aceste instrucțiuni înainte de a utiliza produsul.

Marcaj
Lentilele și rama sunt marcate în conformitate cu cerințele EN166:2001: 

SDT: Identificarea producătorului 
SG-002: numărul modelului
1: Clasa optică cea mai înaltă
FT: protecție împotriva particulelor de mare viteză la temperaturi extreme (F: 45 m/s)
EN166 CE: standard EN

Declarație materiale
Materialul echipamentului de protecție oculară, care vine în contact direct cu pielea, nu va afecta 
pielea. Persoanele care reacționează alergic ușor, pot prezenta reacții alergice (Elastic de 
strângere din latex).

Depozitare
Pe timpul neutilizării protecției oculare, vă sugerăm să o amplasați într-o pungă curată sau într-un 
toc de ochelari curat și uscat.

Instrucțiuni de utilizare
Această mască protejează împotriva particulelor cu viteză mare şi temperaturi extreme (< 45 m/s, 
< 55 °C)

Dacă este necesară protecția împotriva particulelor de mare viteză cu temperaturi extreme, 
selectați o protecție oculară marcată cu litera T care precedă litera impactului.

Dacă litera aferentă impactului nu este urmată de litera T, atunci echipamentul de protecție a ochilor 
va fi utilizat numai împotriva particulelor de mare viteză la temperatura camerei.

Nu sunt disponibile piese de schimb.

Perioada de expirare a acestui produs este de 2 ani de la data fabricaţiei. Durata utilizării depinde 
de diferiți factori precum utilizarea, curățarea, depozitarea și întreținerea. Examinaţi frecvent 
produsul şi înlocuiţi-l dacă este deteriorat sau zgâriat.

Curăţare şi dezinfectare

Modul optim de întreținere a echipamentului de protecție oculară 
1. Nu utilizați materiale abrazive. Pentru curăţare, utilizaţi apă cu săpun şi o lavetă.
2. Utilizați alcool pentru a dezinfecta componentele echipamentului de protecție oculară care intră 
    în contact direct cu pielea.

Avertisment 
● Produsul poate proteja ochii de o ciocnire moderată, dar nu este incasabil.
● Nu modificați apărătoarea produsului
● Schimbaţi produsul imediat ce s-a deteriorat, deoarece riscaţi să vă deranjeze vederea şi să 
compromită funcţia de protecţie.
● Protecțiile oculare purtate peste ochelarii oftalmici standard la contactul cu particulele de mare  
   viteză poate transmite impacturi, creând astfel un risc pentru utilizator.
● Nerespectarea rezistenței mecanice indicate (protecție insuficientă). Întotdeauna asigurați-vă că 
   beneficiați de protecție adecvată, în caz de dubii verificați cu un reprezentant pentru sănătate și 
   siguranță.
● depășirea duratei de viață (protecție insuficientă) Verificați echipamentul de protecție oculară 
   înaintea fiecărei utilizări, pentru depistarea avariilor și a vârstei
● utilizarea unui echipament de protecție oculară neechipat cu acțiune de filtrare a radiației optice 
  (afectarea ochilor) verificați înaintea fiecărei utilizări dacă echipamentul de protecție oculară 
   prezintă gradul necesar,în caz de dubii verificați cu un reprezentant pentru sănătate și siguranță 
   ori protecția nu poate fi garantată 
● utilizarea produsului împotriva împroșcărilor (protecție insuficientă) întotdeauna verificați dacă 
   beneficiați de protecție corectă, în caz de dubii verificați cu un reprezentant pentru sănătate și 

siguranță
● utilizarea produsului împotriva particulelor mari (răniri, accidente)  Dispozitivul de protecție 

oculară trebuie utilizat numai în scopul descris în instrucțiunile de utilizare. orice deviere de la    
   instrucțiuni poate cauza răniri sau accidentări
● utilizarea produselor avariate (protecție insuficientă) verificați echipamentul de protecție oculară 

înaintea fiecărei utilizări pentru depistarea avariilor și a stării
● utilizarea inadecvată a echipamentului de protecție oculară  (răniri, accidente)  Dispozitivul de 
    protecție oculară trebuie utilizat numai în scopul descris în instrucțiunile de utilizare. Orice deviere 

de la instrucțiuni poate cauza răniri sau accidentări

Declarația UE de conformitate disponibilă: 
www.ppe-dexter.com

Instructions for eye-protection users

SDT 1 FT -
166 FT

These products are classed as Personal Protective Equipment(PPE) by the European PPE  
regulation (EU)2016/425 and have been shown to comply with this regulation through the 
Harmonized European Standard EN166: 2001

Attention
This eye- protection is not designed to provide unlimited protection to the eyes. Please read these 
instructions carefully before using for the safety sake.

Marking
The ocular and frame are marked in accordance with the requirements of EN166:2001: 

SDT: Identification of manufacturer 
SG-002: model number
1: Highest optical class 
FT: protection against high-speed particles at extremes of temperature (F: 45m/s)
EN166 CE: EN standard

Declaration of the materials
The material of the eye-protection, which is directly in contact with skin, will not do any harm to the 
skin. But to those who are easily allergic, there might be allergic reactions (Latex tightening strap).

Storage
When you don’t use the eye-protection, we suggest you put it into a clean bag or a clean and dry 
glasses box.

Instructions for use
This mask offers protection against high-velocity particles at  extreme temperatures (<45 m/s, < 
55°C)

If protection against high speed particles at extremes of temperature is required then the selected 
eye-protector should be marked with the letter T immediately after the impact letter.

If the impact letter is not followed by the letter T then the eye protector shall only be used against 
high speed particles at room temperature.

No spare parts available.

This product has a useful product life of 2 years from its date of manufacture. The duration of use 
depends on various factors such as use, cleaning storage and maintenance. Change the product if 
damaged, as it may obstruct vision and compromise its protective function.

Cleaning and disinfection
A better way to maintain the eye-protection 
1. Don’t use abrasive materials. Clean with soapy water and a cloth.
2. Use alcohol to disinfect the eye-protection parts which are directly in contact with the skin

Warning 
● The product can only protect the eyes from collision of a moderate degree, but not supposed to 
   be un-breaking.
● Don’t modify the protector of the product
● Change the product if damaged, as it may obstruct vision and compromise its protective function.
● Eye-protectors against high speed particles worn over standard ophthalmic spectacles may 
   transmit impacts, thus creating a hazard to the wearer.
● Failure to comply with the indicated mechanical strength (insufficient protection) always check   
 that your given the proper protection, in uncertainty check with the health and safety  
   representative
● exceeding the service life (insufficient protection) check the eye-protector before each use, for 
   damage and life-time
● using an eye-protector without filtering action against optical radiation (damage to the eyes) 
  check before each use, that the eye-protector has the necessary scale number, in case of 
   uncertainty check with the health and safety representative, otherwise the protection can not be 
   guaranteed
● using the product against splashes (insufficient protection) always check that your given the
   proper protection, in uncertainty check with the health and safety representative
● using the product against large dust particles (injury, accident) The eye protection device must 

only be used for the work described in the instructions for use. Any deviation from the instructions 
   may cause injury or accidents
● use of damaged products (insufficient protection) check the eye-protector before each use, for  
   damage and life-time
● improper use of the eye-protector (injury, accident) The eye protection device must only be 
   used for the work described in the instructions for use. Any deviation from the instructions may 
   cause injury or accidents

EU declaration of conformity available: 
www.ppe-dexter.com 

Nauszniki EM-003 – instrukcja producenta: 

Producenta : 
JinHua Shuaida Tools Co.,Ltd, No.155, Zhenmao street,Qianxi industrial Zone, Wucheng District, Jinhua, 
Zhejiang, China

Przeznaczenie  Nauszniki EM-003 zaprojektowano do zakrywania uszu w celu zmniejszenia narażenia na 
niebezpieczne poziomy hałasu oraz inne głośne dźwięki, zgodnie z normą EN352-1:2002. Niektóre 
chemikalia mogą mieć negatywny wpływ na ten produkt. Należy uzyskać dodatkowe informacje od 
producenta. W Rozporządzeniu Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/425 produkty te sklasyfikowa-
no jako środki ochrony indywidualnej (ŚOI). Produkty te spełniają wymagania w/w Rozporządzenia, 
ponieważ są zgodne ze zharmonizowaną normą europejską EN352-1:2002: 
Ochronniki słuchu 
Część 1：Nauszniki przeciwhałasowe.

Instrukcja zakładania
1. Odgarnąć włosy, tak aby poduszki nauszników dobrze przylegały do głowy. Jeśli kolczyki utrudniają
przyleganie nauszników do głowy, należy je zdjąć.
2. Docisnąć poduszki nauszników tak, aby zacisnęły się na uszach.
3. Wycentrować poduszki nauszników na obu uszach.
4. Przesunąć poduszki nauszników w górę lub w dół tak, aby całkowicie zakrywały uszy. Po 
prawidłowymzałożeniu i regulacji ochraniacze nie mogą dotykać żadnych innych środków ochrony 
indywidualnej, które mogą być noszone.
5. Sprawdzić przyleganie poduszek nauszników do zauszników okularów. Jeżeli poduszki nie przylegają
szczelnie, nauszniki będą chronić przed hałasem mniej skutecznie.
6. Sprawdzić dopasowanie przez głośną rozmowę. Głos powinien brzmieć głucho, tak jak gdyby rozmowa
odbywała się w beczce. Hałasy dobiegające z otoczenia nie powinny być równie głośne jak przed
założeniem nauszników.

Noszący powinien dopilnować, aby: Nauszniki były·zakładane, regulowane i konserwowane zgodnie z 
instrukcjami producenta   
Nauszniki były noszone non stop w miejscach o wysokim poziomie hałasu   Nauszniki były regularnie 
sprawdzane pod kątem przydatności
Ostrzeżenie:  Nieprzestrzeganie zaleceń powoduje, że nauszniki w znacznym stopniu tracą swoje 
właściwości ochronne. do użytkowania 

UWAGA: 
Aby skutecznie ograniczać hałas, nauszniki należy nosić prawidłowo założone. Prosimy przeczytać 
wszystkie instrukcje zakładania i użytkowania i zastosować się do nich. Niezastosowanie się do instrukcji 
zakładania może doprowadzić do utraty słuchu. Nauszników nie należy przerabiać. Przekrzywianie, 
modyfikowanie lub przerabianie elementów nauszników, poduszek lub wkładek może doprowadzić do 
obniżenia poziomu ochrony i grozi utratą słuchu. Założenie higienicznych środków ochrony na słuchawki 
może mieć wpływ na właściwości akustyczne opaski na głowę

Dane techniczne  Konstrukcja nauszników: 
ABS; Inne materiały: PP,PVC,PU;  Dielektryk: nie Kolor: czarny, czerwony Rozmiar: S, M, L (regulowany) 
Ciężar (w gramach): 133 g Rodzaj pałąku: na głowę

UWAGA:
Nauszników EM-003 nie należy używać razem z jakimikolwiek aparatami oddechowymi ani z kaskiem. 
Nieprawidłowe dopasowanie oraz używanie nauszników w sposób niezgodny z niniejszą instrukcją 
ogranicza skuteczność ich działania. Niestosowanie ochronników słuchu przez 100% czasu narażenia na 
niebezpieczne hałasy może radykalnie zwiększyć poziom ekspozycji na hałas, a przez to poziom ryzyka 
utraty słuchu.    

Pakowanie i przechowywanie 
Jeden nausznik zapakowany w woreczek foliowy. 
Nauszniki należy zawsze transportować w oryginalnym opakowaniu.

Należy dbać o to, aby nauszniki były czyste i suche; należy je przechowywać w zwykłej temperaturze pokojowej w 
czystym miejscu.  Nauszniki, a w szczególności ich poduszki, mogą w miarę użytkowania ulec uszkodzeniu, należy więc 
często je kontrolować np. pod kątem popękania lub nieszczelności  

JHSD: znak towarowy; 
EN352-1: Norma europejska; 
EM-003: Numer modelu 

         jest zgodny z rozporządzeniem w sprawie ŚOI; 
2754: (Numer uprawnionej jednostki 2754),  
ALIENOR CERTIFICATION będzie także przeprowadzać bieżące oceny. 
MM/YYYY: Partia produkcyjna

Konserwacja 
1. Przed użyciem należy każdorazowo sprawdzić poduszki nauszników, punkty łączenia z pałąkiem oraz
części nauszników wykonane z twardego plastiku. Jeżeli poduszki nauszników są sztywne, poszarpane
lub jeśli nauszniki lub punkty łączenia z pałąkiem są uszkodzone lub sfatygowane, nauszniki należy
wymienić na nowe.
2. Nausznikinależy czyścić wilgotną ściereczką odpowiednio do potrzeb. Nauszników nie wolno zanurzać w
wodzie lub w roztworach myjących.  
3. Przed użyciem należy zawsze sprawdzić, czy nauszniki nie są uszkodzone. Jakiekolwiek urządzenia
uszkodzone/zużyte należy wyrzucić. Maksymalny czas użytkowania/żywotność produktu nie przekracza 
jeden lat, licząc od daty produkcji (patrz bezpośrednio na produkcie).

Jednostka odpowiedzialna za testowanie i certyfikację:
ALIENOR CERTIFICATION 
ZA DU SANITAL 21 RUE ALBERT EINSTEIN 86100 
CHATELLERAULT France – N°2754

PL

Інструкція користувача накладних навушників EM-003: 

Виробник: 
JinHua Shuaida Tools Co.,Ltd, No.155, Zhenmao street,Qianxi industrial Zone, Wucheng District, Jinhua, 
Zhejiang, China

Накладні навушники EM-003 призначені для захисту вух для зниження впливу небезпечних рівнів 
шуму та інших гучних звуків. Гучні звуки відповідно до норми EN352-1:2002. Деякі хімічні речовини 
можуть 
негативно впливати на виріб. Для отримання більш детальної інформації зверніться до виробника.Ці 
продукти класифікуються як засоби індивідуального захисту (ЗІЗ) відповідно до Європейської норми 
щодо ЗІЗ 2016/425 ЄС та було доказано, що вони відповідають цій нормі відповідно до 
Гармонізованого європейського стандарту EN352-1:2002: 
Засоби захисту органів слуху
Частина 1：Навушники

Інструкція зі складання
1. Приберіть своє волосся, щоб отримати добре прилягання між амбушурами навушників та своєю 
головою. Вийміть серги, якщо вони перешкоджають приляганню амбушур до голови.
2. Притисніть чаші всередину, поки вони не зафіксуються навколо вух.
3. Відцентруйте чаші навушників над обома вухами.
4. Посуньте чаші навушників вгору або вниз, щоб підібрати позицію, в якій чаші повністю 
покривають вуха. Якщо чашки навушників встановлено й відрегульовано правильно, вони не повинні 
торкатися інших ЗІЗ, що може носити користувач.
5. Перевірте прилягання амбушур навушників навколо дужок ваших окулярів. Якщо не буде гарного 
прилягання навколо окулярів, ви отримаєте менше захисту від шуму.
6. Перевірте прилягання своїм гучним голосом. Ваш голос має звучати глухо, наче ви говорите в
бочці. Звуки навколо вас не повинні звучати гучно, як вони звучали перед надяганням навушників.

Користувач повинен переконатися, що  навушники припасовані, налаштовані та обслуговуються 
відповідно до інструкцій виробника;   навушники завжди носяться в шумному оточені;  навушники 
регулярно перевіряються на придатність до експлуатації.
Попередження: якщо не дотримуватися цих рекомендацій, захист, що надається навушниками, буде 
сильно порушений. 

УВАГА:
навушники слід надягати належним чином, щоб ефективно зменшити шум. Прочитайте та 
дотримуйтеся всіх інструкцій зі складання та використання. Недотримання інструкцій зі складання 
може призвести до втрати слуху. Не модифікуйте свої навушники. Ви можете отримати набагато 
менший захист і розвити втрату слуху, якщо ви зігнете, переробите або модифікуєте будь-яку частину 
наголов'я, чашок, вкладок або подушечок чашок. Захисні гігієнічні накладки на амбушури можуть 
впливати на акустичні характеристики протишумових навушників.

Технічні дані.
Конструкція навушників: ABS; Інші матеріали: PP,PVC,PU; матеріал.Колір: чорний, червоний. 
Розмір: S, M, L (регулюється). 
Маса (г): 133 г. Тип наголів'я: накладний. 

УВАГА:
не використовуйте навушники EM-003 з іншими респіраторними системами або касками. Нездатність 
надягати та використовувати навушники з цією інструкцією зменшить їхню ефективність. Відмова від 
використання засобів захисту слуху протягом 100% часу, коли ви зазнаєте вплив небезпечного шуму, 
може значно збільшити вплив шуму та ризик розвитку втрати слуху..

Упакування та зберігання. 
Одна амбушура упакована в поліетиленовий пакет.
Будь ласка, завжди перевозьте навушники в оригінальному упакуванні. 

Тримайте навушники чистими та сухими та зберігайте при звичайній кімнатній температурі в чистому 
місці. Навушники та, зокрема, подушечки можуть пошкодитися при використанні. Їх слід часто 
перевіряти на наявність тріщин і втрату герметичності.  

JHSD: торгова марка; 
EN352-1: європейський стандарт; 
EM-003: номер моделі 

        згідно з регламентом ЗІЗ; 
2754: (номер органу технічної експертизи 2754),
ALIENOR CERTIFICATION також проводить поточну оцінку. 
MM/YYYY: виробнича партія

Технічне обслуговування
1. Перед кожним використанням перевіряйте амбушури, точки кріплення дужки та жорсткі пластикові 
чаші. Якщо навушники стають жорсткими, розірвалися або пошкоджені, або якщо пошкоджені або 
зношені чаші або місця кріплення дужки, утилізуйте свої навушники та виберіть нову пару.
2. За потребою чистіть свої навушники вологою ганчіркою. Не занурюйте навушники у воду або інші 
чистильні розчини.
3. Перед використанням завжди перевіряйте навушники на наявність пошкоджень. Будь-які 
пошкоджені / зношені вироби слід викидати. Максимальний термін служби / старіння виробу не 
перевищує рік, з дати виробництва (див. на виробі).

Орган сертифікації та випробувань:
ALIENOR CERTIFICATION                                      
ZA DU SANITAL 21 RUE ALBERT EINSTEIN 86100  
CHATELLERAULT France – N°2754
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Instrucțiuni de utilizare pentru Antifoane EM-003: 

Fabricant: 
JinHua Shuaida Tools Co.,Ltd, No.155, Zhenmao street,Qianxi industrial Zone, Wucheng District, Jinhua, 
Zhejiang, China

Scopul utilizării  Antifoanele EM-003 au fost proiectate pentru acoperirea urechilor în vederea reducerii 
expunerii la nivele sonore nocive și la alte zgomote puternice, în conformitate cu norma EN352-1:2002. 
Anumite substanţe chimice pot avea un efect negativ asupra produsului. Se recomandă solicitarea de 
informaţii suplimentare de la fabricant.Aceste produse sunt clasificate ca Echipament de protecţie 
personală (EPP) de către regulament european (UE) 2016/425 și s-a dovedit conformitatea cu această 
reglementare prin Standardul european armonizat EN352-1:2002: 
Mijloace de protecție auditivă
Partea 1：Antifoane.

Instrucțiuni de purtare
1. Îndepărtați părul pentru a obține o etanșare bună între pernuțele antifoanelor externe și cap. Scoateți
cerceii dacă aceștia interferează cu etanșarea pernuței față de cap.
2. Apăsați cupele spre interior până când acestea se fixează în jurul urechilor.
3. Centrați cupele pentru urechi peste ambele urechi.
4. Glisați cupele pentru urechi în sus sau în jos pentru a găsi poziția în care cupele pentru urechi acoperă
complet urechile. Odată instalate şi reglate corect, căştile nu trebuie să atingă celelalte EPP pe care le 
purtaţi.
5. Verificați etanșarea pernuțelor cupelor pentru urechi în jurul brațelor ochelarilor. Dacă nu aveți o etanșare
bună în jurul ochelarilor, este posibil să fiți mai puțin protejat împotriva zgomotului.
6. Verificați instalarea corespunzătoare vorbind cu voce tare. Vocea dvs. ar trebui să sune în gol, ca și cum
ați vorbi într-un butoi. Zgomotele din jurul dvs. nu ar trebui să se audă așa de tare cum se auzeau înainte
de a vă pune antifoanele externe.

Utilizatorul trebuie să se asigure că: Antifoanele sunt instalate, reglate și întreținute în conformitate cu 
instrucțiunile fabricantului       
Antifoanele    sunt purtate în permanență în mediile zgomotoase
Antifoanele sunt inspectate periodic pentru a li se asigura întreținerea 
Avertisment:  Dacă recomandările făcute nu sunt respectate, protecția oferită de antifoane va fi afectată în 
mod grav.    

ATENȚIE:
Antifoanele trebuie purtate corect pentru a reduce în mod eficace zgomotul. Citiți și respectați toate 
informațiile și instrucțiunile privind purtatul și siguranța. Nerespectarea instrucţiunilor privind purtatul se 
poate solda cu pierderea auzului. Nu vă modificați antifoanele. Este posibil să beneficiați de mai puțină 
protecție și riscați să vă pierdeți auzul dacă îndoiți, alterați sau modificați orice componentă a curelei de cap, 
a cupelor, inserturilor sau a pernuțelor din interiorul antifoanelor. Adăugarea unor protecţii igienice pe căşti 
le poate afecta performanţa acustică. 

Date tehnice 
Construcție antifoane: ABS;   Alte materiale: PP,PVC,PU;  Dielectric: Nu,Culoare: Negru, roșu    
Dimensiuni: S, M, L (reglabilă) Greutate (g) :133g  
Stil curea de cap: Peste cap 

ATENȚIE:
Nu utilizați antifoanele EM-003 împreună cu alte sisteme respiratorii sau cu cască de protecție. Neinstalarea 
și neutilizarea 
antifoanelor conform acestor instrucțiuni va reduce eficacitatea acestora. Nepurtarea protecțiilor auditive 
100% din timpul în care sunteți expus la zgomot nociv poate crește considerabil expunerea dumneavoastră 
la zgomot și riscul de a vă pierde auzul. 

Ambalajul și depozitarea  
O pereche de antifoane este ambalată într-o pungă de plastic.
Vă rugăm, întotdeauna transportați antifoanele în ambalajul lor original.

Păstrați antifoanele curate și uscate și depozitați-le la temperatura normală a camerei, într-un spațiu curat 
și necontaminat.  Antifoanele, în special pernuțele, se pot deteriora după utilizare și trebuie inspectate 
frecvent pentru depistarea fisurilor și a pierderilor, de exemplu

JHSD: marcă; 
EN352-1: Standard european; 
EM-003: Număr model 

         conform regulamentului EPP; 
2754: (Număr corp notificat  2754) ,  
ALIENOR CERTIFICAREA va comporta și evaluarea în curs. 
MM/YYYY: Lot fabricare 

Întreținerea
1. Înainte de fiecare utilizare, verificați pernuțele cupelor pentru urechi, punctele de îmbinare a brațelor și
cupele pentru urechi din plastic tare. Dacă pernuțele antifoanelor externe sunt rigide, rupte sau deteriorate
sau dacă cupele pentru urechi sau punctele de îmbinare a brațelor sunt deteriorate sau uzate în vreun
fel,eliminați antifoanele externe și alegeți o pereche nouă de antifoanele.
2. Curățați antifoanele externe după cum este necesar, folosind o cârpă umedă. Nu scufundați antifoanele
externe în apă sau în alte soluții de curățare.
3. Întotdeauna verificați antifoanele pentru depistarea defectelor înainte de utilizare. Orice produse 
avariate/uzate trebuie eliminate. Durata maximă de viață/de uzură morală a produsului nu depășește una 
ani, începând de la data fabricaţiei (marcată pe căşti).

Corp de testare și certificare:
ALIENOR CERTIFICATION  ZA DU SANITAL 21 
RUE ALBERT EINSTEIN 86100 
CHATELLERAULT France – N°2754
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EM-003 Over-Head Earmuff User Instruction 

Manufacturer: 
JinHua Shuaida Tools Co.,Ltd, No.155, Zhenmao street,Qianxi industrial Zone, Wucheng District, Jinhua, 
Zhejiang, China

Intended Use EM-003 over-head earmuff is designed to cover the ears to help reduce exposure to 
hazardous levels of noise and other loud sounds. loud sounds, in accordance with EN352-1:2002. Some 
chemicals may negatively affect this product. More information should be sought from the manufacturer. 
These products are classed as Personal Protective Equipment (PPE) by the European PPE regulation (EU) 
2016/425 and have been shown to comply with this regulation through the Harmonised European Standard 
EN352-1:2002: 
Hearing protectors
Part 1：Ear-muffs

Fitting Instructions：
1. Move your hair out of the way to get a good seal between the ear muff cushions and your head. Remove
earrings if they interfere with the seal of the cushion against your head.
2. Press the cups inward until they snap in around the ears.
3. Center the ear cups over both ears.
4. Slide the ear cups up or down to find the position where the ear cups completely cover your ears. Once 
correctly installed and adjusted, the earshells must not touch any other PPE being worn.
5. Check the seal of theear cup cushions around the temples of your eyeglasses. If you don’t get a good
seal around your glasses, you may get less protection from noise.
6. Check the fit by talking out loud. Your voice should sound hollow, like you are talking in a barrel. The
noises around you should not sound as loud asthey did before you put the muffs on.

The wearer should ensure:    
The ear-muffs are fitted, adjusted and maintained in accordance with the manufacturer’s instructions.    
The ear-muffs are worn at all times in noisy surroundings.      
The ear-muffs are regularly inspected for serviceability

Warning:  If the recommendations given are not adhered to, the protection afforded by the  ear-muffs will be 
severely impaired.        

CAUTION:
Ear muffs must be worn properly to reduce noise effectively. Read and follow all fitting and use instructions. 
Failure to follow fitting instructions may result in hearing loss. Do not modify your ear muffs. You may get 
much less protection and may develop a hearing loss if you bend, alter, or modify any part of the headband, 
cups, inserts or ear cup cushions. Fitting mobcaps over the ear cups may affect the acoustic performance 
of the headbands. 

Technical Data  
Protective Earmuff Construction: Headband PP, ABS; Earmuff: PVC,PU;  
Dielectric: No Color: Black, red Size: S, M, L (adjustable) Weight (grs) :133g 
Headband Style: Over-Head.   

CAUTION:
Do not use the EM-003 ear muff with any other respirator systems or hard hat. Failure to fit and use ear 
muffs according to these instructions will reduce their effectiveness. Failure to wear hearing protectors 
100% of the time 
you are exposed to hazardous noise may dramatically increase your noise exposure and your risk of 
developing hearing loss.

Packaging and Storage  
One ear muff packed in a polybag. 
Please always transport the ear muff in the original packaging.

Keep the ear muffs clean and dry and store at normal room temperature in a clean uncontaminated area.  
Ear-muffs, and in particular cushions, may deteriorate with use and should be examined at frequent 
intervals for cracking and leakage, for example.  

JHSD: trade mark; 
EN352-1: European standard; 
EM-003: Model number 

conform PPE regulation; 
2754: (Notified body number 2754) ,  
ALIENOR CERTIFICATION will also be carrying out the ongoing assessment. 
MM/YYYY: Manufacturing Batch

Maintenance   
1.Check the ear cup cushions, arm connection points and the hard plastic ear cup before each use. If the
ear muff cushions are stiff, torn, or damaged, or if the ear cup or arm connection points are damaged or worn
in any way, discard the ear muffs and select a new pair.
2. Clean the ear muffs as needed using a damp cloth. Do not immerse the ear muffs in water or other
cleaning solutions. Do not clean ear muffs with lanolin or strong solvents such as MEK, acetone or
toluene.
3. Always check the earmuff for damages before use. Any damaged / worn products should be discarded. 
The maximum lifetime/obsolescence of the product does not exceed one year from the date of manufacture 
(see directly on the product).

Test & Certification Notified Body：
ALIENOR CERTIFICATION       
ZA DU SANITAL 21 RUE ALBERT EINSTEIN 86100 
CHATELLERAULT France – N°2754

EN

Częstotliwość
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[dB]
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500
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10,6
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2,8
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8,1
6,9
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14,2
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Tłumienie hałasu

SNR = 23 dB   H = 28 dB   M = 19 dB  L = 13 dB 
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[Hz] [dB] [dB]

APV
[dB]

63
125
250
500

1000
2000
4000
8000

12,5
10,6
15,7
16,6
27,2
31,8
36,1
34,5

4,4
3,7
3,0
2,4
3,0
3,5
2,8
6,1

8,1
6,9

12,7
14,2
24,2
28,3
33,3
28,4

SNR = 23 dB   H = 28 dB   M = 19 dB  L = 13 dB 
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Deviație standard
[dB]

APV
[dB]

63
125
250
500

1000
2000
4000
8000

12,5
10,6
15,7
16,6
27,2
31,8
36,1
34,5

4,4
3,7
3,0
2,4
3,0
3,5
2,8
6,1

8,1
6,9

12,7
14,2
24,2
28,3
33,3
28,4

SNR = 23 dB   H = 28 dB   M = 19 dB  L = 13 dB 

JHSD
EM-003

2754
EN352-1

MM/YYYY
JINHUA,CHINA

JHSD
EM-003

2754
EN352-1

MM/YYYY
JINHUA,CHINA

JHSD
EM-003

2754
EN352-1

MM/YYYY
JINHUA,CHINA

JHSD
EM-003

2754
EN352-1

MM/YYYY
JINHUA,CHINA

Manufacturer:
JinHua Shuaida Tools Co.,Ltd
No.155, Zhenmao street,Qianxi industrial 
Zone, Wucheng District, Jinhua, Zhejiang, China

ALIENOR CERTIFICATION
ZA DU SANITAL 21 RUE ALBERT EINSTEIN 
86100 CHATELLERAULT France – N°2754

Casque antibruit à arceau par-dessus la tête EM-003 / Instructions d’utilisation: 

Fabricant : JinHua Shuaida Tools Co.,Ltd, No.155, Zhenmao street,Qianxi industrial Zone, Wucheng District, 
  Jinhua, Zhejiang, China

Domaine d’utilisation
Le casque antibruit à arceau par-dessus la tête EM-003 est conçu pour couvrir les oreilles afin d’aider à 
réduire l’exposition à des niveaux dangereux de bruits et d’autres sons forts. Les sons forts tels que définis 
par la norme EN352-1:2002. Certaines substances chimiques peuvent avoir un effet négatif sur ce produit. 
Il convient de demander de plus amples informations au  fabricant.  
Ces produits sont classés en tant qu’Équipement de Protection Individuelle (EPI) par le règlement EPI (UE) 
2016/425 et il a été démontré qu'ils sont conformes à ce règlement à travers la norme européenne 
harmonisée EN352-1:2002 : 
Protecteurs individuels contre le bruit 
Exigences générales
Partie 1 : Serre-tête

Instructions de port：
1. Déplacez vos cheveux pour obtenir une bonne étanchéité entre les coussinets du casque antibruit et
votre tête. Enlevez les boucles d’oreille si elles nuisent à l’étanchéité des coussinets contre votre tête. 
2. Appuyez les coquilles vers l’intérieur jusqu’à ce qu’elles se fixent autour des oreilles.
3. Centrez les coquilles sur les deux oreilles.
4. Faites glisser les coquilles vers le haut ou le bas pour trouver la position dans laquelle elles
recouvrent complètement vos oreilles. Une fois correctement installées et réglées, les coquilles ne
doivent pas toucher les autres EPI éventuellement portés.
5. Contrôlez l’étanchéité des coussinets d’oreille au niveau de vos tempes si vous portez des lunettes.
Si l’étanchéité au niveau de vos lunettes n’est pas bonne, vous risquez d’être moins protégé du bruit.
6. Contrôlez le port en parlant fort. Votre voix doit paraître creuse, comme si vous parliez dans un
tonneau. Vous ne devez pas percevoir les bruits environnants autour de vous aussi forts que si vous
ne portiez pas le casque antibruit.

Le porteur doit garantir que : 
Le casque antibruit est porté, ajusté et entretenu conformément aux instructions du fabricant. Le casque 
antibruit est porté en permanence dans les environnements bruyants. Le casque antibruit est régulièrement 
inspecté pour vérifier son bon état d’utilisation.
Avertissement : Si les recommandations ne sont pas respectées, la protection fournie par le casque 
antibruit sera gravement affaiblie. 

ATTENTION : 
Le casque antibruit doit être correctement porté pour pouvoir réduire efficacement le bruit. Lisez et 
respectez toutes les instructions de port et d’utilisation. Ne pas respecter les instructions de port peut 
provoquer une perte d’acuité auditive. Ne modifiez pas votre casque antibruit. Si vous pliez, altérez ou 
modifiez une pièce de l'arceau, des coquilles, des inserts ou des coussinets de coquille, vous risquez de 
fortement réduire la protection et de développer une perte d’acuité auditive.  L’adaptation de protections 
hygiéniques sur les oreillettes peut affecter les performances acoustiques des serre-tête

Spécifications techniques
Construction du casque antibruit : Arceau : ABS, PP / Oreillettes : PVC, PU  ; Diélectrique : Non; Couleur : 
Noir, rouge; Tailles:S,M,L(réglable); Poids (g) : 133 g;Type d’arceau : Par-dessus la tête.

ATTENTION:
N’utilisez pas le casque antibruit EM-003 avec un autre casque de  protection de la tête ou système 
respiratoire.Ne pas porter et utiliser le casque antibruit conformément aux présentes instructions réduira 
son efficacité. Ne pas porter de protecteur auditif 100 % du temps où vous êtes exposé à du bruit dangereux 
peut fortement accroître votre exposition au bruit et le risque que vous développiez une perte d’acuité 
auditive.   

Emballage et stockage
Un casque antibruit emballé dans un sac en plastique. Toujours transporter le casque antibruit dans son 
emballage d’origine. 

Maintenez le casque propre et sec, et rangez-le à la température normale d’une pièce dans un endroit 
propre et non contaminé.  Les casques antibruit, notamment leurs coussinets, peuvent se détériorer avec 
l’usage et doivent 

JHSD: Marque commerciale; 
EN352-1 : Norme européenne; 
EM-003 : Numéro de modèle 

        conforme au règlement EPI; 
2754: (Numéro d’organisme notifié 2754), 
ALIENOR CERTIFICATION effectuera aussi l’évaluation continue. 
MM/YYYY: Lot de fabrication

Entretien
1.Inspectez les coussinets de coquille, les points de connexion des bras et les coquilles en plastique
rigide avant chaque utilisation. Si les coussinets du casque antibruit sont rigides, déchirés ou endommagés,
ou si les coquilles ou les points de connexion des bras sont endommagés ou usés, jetez le casque antibruit
et utilisez-en un neuf.
2. Nettoyez le casque antibruit avec un chiffon humide quand cela est nécessaire. N’immergez pas le
casque antibruit dans de l'eau ni dans aucune autre solution de nettoyage. 
3. Toujours vérifier que le casque antibruit n’est pas endommagé avant de l’utiliser. Tout produit 
endommagé/usé doit être jeté. La période d’obsolescence de ce produit est de 1 an, à compter de la date 
de fabrication.

Organisme notifié de test et de certification :    
ALIENOR CERTIFICATION        
ZA DU SANITAL 21 RUE ALBERT EINSTEIN 86100 
CHATELLERAULT France – N°2754
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Instrucciones de uso de las orejeras de protección auditiva EM-003

Fabricante: 
JinHua Shuaida Tools Co.,Ltd, No.155, Zhenmao street,Qianxi industrial Zone, Wucheng District, Jinhua, 
Zhejiang, China

Uso previsto
Las orejeras de protección auditiva EM-003 han sido diseñadas para cubrir las orejas y ayudar a reducir la 
exposición a niveles de ruido peligrosos y otros sonidos fuertes, de acuerdo con la norma EN352-1:2002. 
Algunas sustancias químicas pueden deteriorar el producto. Es aconsejable solicitar más información al 
fabricante. Estos productos están clasificados como equipo de protección personal (EPP) por la regulación 
europea sobre EPP (UE) 2016/425, y se ha demostrado que cumplen dicha normativa a través de la Norma 
Europea Armonizada EN352-1:2002: 
Protectores auditivos
Parte 1：Orejeras   

Instrucciones de uso
1.Aparte el cabello para conseguir un buen contacto entre las almohadillas de las orejeras acústicas
y su cabeza. Quítese los pendiente si interfieren con el contacto de la almohadilla con su cabeza.
2. Presione los cascos hacia dentro hasta que se afiancen alrededor de los oídos.
3. Centre los cascos sobre los oídos. 
4. Deslice los cascos verticalmente hasta encontrar la posición que cubra por completo sus oídos. Una 
vez colocadas y ajustadas correctamente, las orejeras no deben tocar con los demás EPI utilizados. 
5. Compruebe el contacto de las almohadillas de los cascos alrededor de las patillas de sus
gafas. Si no consigue un buen contacto alrededor de las gafas, obtendrá una menor protección
contra el ruido.
6. Hable en alto para comprobar que están bien ajustados. Su voz debería sonar hueca, como si
estuviera hablando dentro de un barril. Los ruidos del entorno no deberán sonar tanto como antes de que
se pusiera las orejeras acústicas.  

El usuario debe asegurar lo siguiente: 
l Las orejeras se colocan, ajustan y mantienen de acuerdo con las instrucciones del fabricante 
l Las orejeras se llevan puestas todo el tiempo en entornos ruidosos 
l Las orejeras se inspeccionan regularmente para comprobar su capacidad de funcionamiento
Advertencia: si no se siguen las recomendaciones indicadas, puede reducirse gravemente la protección 
proporcionada por las orejeras..  

PRECAUCIÓN: 
las orejeras deben llevarse correctamente para reducir el ruido de manera eficaz. Lea todas las 
instrucciones de colocación y de uso y sígalas. Si no se siguen las instrucciones de colocación, puede 
producirse 
una pérdida de audición. No modifique las orejeras. Podría reducirse considerablemente la protección y 
producirse una pérdida de audición si dobla, altera o modifica cualquier pieza se la diadema, los cascos, 
las inserciones o las almohadillas. La utilización de protecciones higiénicas en las cazoletas puede afectar 
a las prestaciones acústicas del arnés craneal.

Datos técnicos 
Construcción de las casco antirruido : Diadema : ABS, PP / Orejeras : PVC, PU; Dieléctrico: No Color: 
negro, rojo ，Talla: S, M, L (ajustable) Peso (g) :133z
Estilo de la diadema: sobre la cabeza

PRECAUCIÓN: 
No utilizar las orejeras EM-003 con otros sistemas respiradores o cascos. Si estas orejeras no se montan 
y utilizan de acuerdo con estas instrucciones se reducirá su eficacia. Si no utiliza protectores auditivos el 
100 % del tiempo que está expuesto a ruido peligroso, puede aumentar enormemente su exposición al 
ruido y su riesgo de sufrir una pérdida de audición.    

Embalaje y almacenamiento
Las orejeras están embaladas en una bolsa de plástico. 
Transporte siempre las orejeras en el embalaje original

Mantenga las orejeras limpias y secas y guárdelas a una temperaturaambiente normal, en una zona limpia 
y sin contaminación.  Las orejeras, y en particular las almohadillas, se pueden deteriorar con el uso y deben 
inspeccionarse con frecuencia para detectar grietas y fugas, por ejemplo.

JHSD: marca comercial; 
EN352-1: norma europea; 
EM-003: Número del modelo 

          conforme a la regulación de EPP
2754: (Número del organismo notificado 2754),
ALIENOR CERTIFICATION realizará también la evaluación continua. 
MM/YYYY: lote de fabricación

Mantenimiento
1. Antes de cada uso, revise las almohadillas de los cascos, los puntos de conexión de la vincha y los
cascos de plástico duro.Si las almohadillas de las orejeras se endurecen, tuercen o dañan, o si los cascos
o los puntos de conexión de la vincha se dañan en modo alguno, deseche las orejeas acústicas y escoja
otras nuevas.
2. Limpie las orejeras acústicas con un paño humedecido cuando así serequiera. No sumerja las orejeras
acústicas en el agua o en otrassoluciones de limpieza.
3. Antes de usar las orejeras, compruebe que no estén dañadas. Todos los productos dañados o 
desgastados deberán desecharse. La vida útil/obsolescencia máxima de este producto no sobrepasa los 
uno año, 
a partir de la fecha de fabricación (ver directamente en el producto). 

Organismo notificado de comprobación y certificación:
ALIENOR CERTIFICATION 
ZA DU SANITAL 21 RUE ALBERT EINSTEIN 86100 
CHATELLERAULT France – N°2754

ES

Instruções do fabricante para o utilizador de tapa-orelhas por cima da cabeça EM-003: 

Fabricante : 
JinHua Shuaida Tools Co.,Ltd, No.155, Zhenmao street,Qianxi industrial Zone, Wucheng District, Jinhua, 
Zhejiang, China

Finalidade Utilize o tapa-orelhas por cima da cabeça EM-003 para tapar as orelhas e reduzir a exposição a 
níveis perigosos de ruído e outros sons elevados, de acordo com a norma EN352-1:2002. Alguns produtos 
químicos podem ter um efeito negativo sobre este produto. Devem ser solicitadas mais informações ao 
fabricante.  
Esses produtos são classificados como Equipamento de proteção pessoal (EPP) pelo regulamento 
europeu de EPP (UE) 2016/425 e mostraram cumprir este regulamento através da Norma europeia 
harmonizada EN352-1:2002: 
Proteção auditiva 
Parte 1：Protetores auditivos

Instruções de utilização :
1. Afaste o cabelo, para obter um bom encaixe entre as proteçõesauditivas e a sua cabeça. Retire os
brincos, se eles interferirem com o bom encaixe das proteções com a sua cabeça.
2. Prima as cavidades arredondadas para dentro até ficaremdevidamente encaixadas à volta das orelhas.
3. Centre as cavidades arredondadas sobre ambas as orelhas.
4. Faça deslizar as cavidades arredondadas para cima ou para baixopara encontrar a posição em que
cubram completamente as suas orelhas. Uma vez corretamente instaladas e ajustadas, as conchas não 
devem tocar em nenhum outro EPI que possa estar a ser usado.
5. Verifique se as cavidades arredondadas estão bem encaixadas em redor das têmporas dos seus óculos.
Se não conseguir um encaixeadequado em redor dos seus óculos, a proteção contra o ruído podeser
inferior.
6. Verifique se estão bem colocadas, falando alto. A sua voz deveráparecer oca, como se estivesse a falar
para dentro de um barril. Os ruídos em seu redor não deverão soar tão alto como quando não tem as
proteções.

Utilizador deve garantir :    
tapa-orelhas é colocado e ajustado de acordo com as instruções do fabricante ,   tapa-orelhas é utilizado 
sempre em ambientes ruidosos, tapa-orelhas é inspecionado regularmente quanto à sua capacidade de 
utilização
Aviso:  Caso não siga as recomendações indicadas, a proteção facultada pelo tapa-orelhas pode ser 
extremamente prejudicada.  

CUIDADO:  
Os tapa-orelhas devem ser utilizados devidamente para reduzir o ruído de forma eficaz. Leia e siga todas 
as instruções de colocação e utilização. Caso não siga as instruções de colocação pode resultar em perda 
de audição. Não modifique o seu tapa-orelhas. Pode obter muito menos proteção e desenvolver surdez 
caso dobre, altere, ou modifique qualquer parte da banda de cabeça, as copas, inserções ou almofadas 
das copas de orelha. A adaptação de proteções higiênicas às almofadas auriculares pode afetar o 
desempenho acústico dosprotetores auriculares.

Dados técnicos
Construção do Tapa-orelhas : arco de cabelo : ABS, PP / Orelha protetor : PVC, PU; Dielétrico: Sem cor: 
Preto, vermelho Tamanho: S, M, L (ajustável) Peso (grs) :133g 
Estilo banda de cabeça : Por cima da cabeça 

CUIDADO 
Não utilize o tapa-orelhas EM-003 com qualquer outro sistema de respiração ou capacete rígido. Caso não 
coloque o utilize o tapa-orelhas de acordo com as instruções irá reduzir a sua eficácia. Caso não utilize 
protetores auditivos 100% do tempo, fica exposto a ruídos perigosos que podem aumentar dramaticamente 
a sua exposição ao ruído e o seu risco de desenvolver perda auditiva.                                  

Embalagem e Armazenamento  
Um tapa-orelhas embalado num saco de plástico.
Transporte sempre o tapa-orelhas na sua embalagem original.

Mantenha o tapa-orelhas limpo e seco e guarde à temperatura ambiente normal, numa área limpa e não 
contaminada.  Os tapa-orelhas e em particular as almofadas, podem deteriorar-se com o uso e devem ser 
verificadas em intervalos frequentes quanto a fendas e dugas, porexemplo.

JHSD: marca comercial; 
EN352-1: Norma europeia; 
EM-003: Nome de modelo em 

        conformidade com o regulamento PPE; 
2754: (Número de entidade notificada 2754) ,  
CERTIFICAÇÃO ALIENOR será também transportada na avaliação em curso. 
MM/YYYY: Lote de fabrico 

Manutenção
1. Verifique as almofadas, pontos de ligação do braço e cavidades arredondadas de plástico antes de cada
utilização. Se as almofadas das proteções auditivas estiverem rijas, rasgadas ou danificadas, ou se
as cavidades arredondadas ou pontos de ligação do braço estiverem danificados ou gastos de algum
modo, elimine as proteções auditivas e obtenha umas novas. 
2. Limpe as proteções auditivas conforme necessário, usando um panoligeiramente embebido em água.
Não coloque as proteções auditivas dentro de água ou de outras soluções de limpeza.
3. Verifique sempre o tapa-orelhas quanto a danos antes de utilizar. Quaisquer produtos danificados / 
gastos devem ser descartados. O tempo máximo de vida do produto não ultrapassa os um ano, a partir da 
data de fabrico (ver diretamente no produto).

Entidade notificadora de teste & certificação:
ALIENOR CERTIFICATION 
ZA DU SANITAL 21 RUE ALBERT EINSTEIN 86100 
CHATELLERAULT France – N°2754

PT

Istruzioni per l'uso delle cuffie con archetto EM-003

Fabricante :  
JinHua Shuaida Tools Co.,Ltd, No.155, Zhenmao street,Qianxi industrial Zone, Wucheng District, Jinhua, 
Zhejiang, China

Uso previsto  Le cuffie con archetto EM-003 sono progettate per coprire le orecchie per ridurre l'esposizione 
a livelli pericolosi di rumorosità e altri rumori forti, conformemente a EN352-1:2002. Alcune sostanze 
chimiche possono avere un effetto negativo sul prodotto. È opportuno chiedere maggiori informazioni al 
fabbricante.  
Questo prodotto è classificato come dispositivo di protezione individuale (DPI) dal regolamento europeo sui 
DPI (EU) 2016/425 ed è risultato conforme a tale regolamento tramite il test europeo armonizzato 
EN352-2:2002: 
Protettori dell'udito 
Parte 1: cuffie auricolari

Istruzioni per l'uso
1. Spostare i capelli dalle orecchie in modo tale da ottenere un buona sigillatura tra i cuscinetti delle cuffie
e la testa. Rimuovere eventuali orecchini se interferiscono con la sigillatura dei cuscinetti sulla testa.
2. Premere i padiglioni verso l'interno finché non aderiscono alle orecchie.
3. Centrare i padiglioni su entrambe le orecchie. 
4. Fare scorrere i padiglioni verso l'alto o verso il basso per posizionarli in modo che coprano
completamente le orecchie. Una volta correttamente installati e regolati, i paraorecchie non devono entrare 
in contatto con gli altri DPI eventualmente indossati.
5. Controllare la sigillatura dei cuscinetti delle cuffie intorno agli occhiali. Se intorno agli occhiali non è
presente una buona sigillatura, la protezione dal rumore potrebbe essere ridotta.
6. Controllare l'efficacia delle cuffie parlando ad alta voce. La voce deve risultare profonda, come se
provenisse da una botte. I rumori intorno a sé devono risultare ovattati.

Assicurarsi che le cuffie siano indossate, regolate e mantenute come descritto nelle istruzioni.   Le cuffie 
devono essere indossate costantemente in ambienti rumorosi.   Ispezionare periodicamente le cuffie per 
assicurarsi che siano correttamente funzionanti.              
Avvertenza!  Il mancato rispetto delle istruzioni comporta la riduzione significativa della protezione fornita 
dal prodotto.   

ATTENZIONE!
Le cuffie devono essere indossate correttamente affinché riducano il rumore in modo efficace. Leggere e 
rispettare tutte le istruzioni per l'uso. Il mancato rispetto delle istruzioni comporta il rischio di danni all'udito. 
Non modificare le cuffie. La piegatura, modifica o alterazione di qualsiasi parte dell'archetto, dei padiglioni, 
degli inserti o dei cuscinetti riduce la protezione fornita dalle cuffie e aumenta il rischio di perdita dell'udito. 
L'applicazione di protezioni igieniche sugli auricolari può influire sulle  prestazioni acustiche degli archetti. 

Specifiche tecniche   
Materiale delle cuffie antirumore: archetto : ABS, PP / cuffie : PVC, PU ; Dielettrico: no ,Colore: nero, rosso  
Taglia: S, M, L (regolabile) Peso (g):133 g Stile archetto: sopra la testa 

ATTENZIONE!
Non usare le cuffie EM-003 in combinazione con caschi rigidi o dispositivi di protezione delle vie 
respiratorie. Il mancato rispetto delle istruzioni per l'uso delle cuffie comporta la riduzione della loro efficacia. 
Il mancato utilizzo di dispositivi di protezione per le orecchie durante il 100% del tempo in cui l'utente è 
esposto a rumore pericoloso aumenta significativamente l'esposizione al rumore e il rischio di perdita 
dell'udito.

Imballaggio e conservazione 
L'imballaggio contiene una cuffia all'interno di una busta in plastica.
Trasportare le cuffie nell'imballaggio originale.

Mantenere le cuffie pulite e asciutte e conservarle a normale temperatura ambiente in un'area pulita e 
incontaminata.  Le cuffie, e i cuscinetti in particolare, possono deteriorarsi con l'uso e devono essere 
ispezionate a intervalli regolari per verificare, ad esempio, l'assenza di incrinature e perdite. 

JHSD: marchio commerciale; 
EN352-1: standard europeo; 
EM-003: numero di modello 

        conforme al regolamento sui DPI; 
2754: (Numero dell'organismo notificato 2754), 
ALIENOR CERTIFICATION effettuerà anche la valutazione in corso. 
MM/YYYY: lotto di produzione

Manutenzione
1. Ispezionare i cuscinetti, i punti di collegamentoe i padiglioni in plastica rigida prima di ogni utilizzo. Se i
cuscinetti delle cuffie sono rigidi, usurati o danneggiati, se i padiglioni o i punti di collegamento sono
danneggiati o usurati in qualsiasi modo, smaltire le cuffie e indossare un nuovo paio.
2. Pulire le cuffie con un panno umido. Non immergere le cuffie nell'acqua o in soluzioni detergenti.
3. Verificare che le cuffie non siano danneggiate prima dell'uso. I prodotti usurati o danneggiati devono 
essere smaltiti. La durata di vita massima (obsolescenza) del prodotto non supera i uno anni  a decorrere 
dalla data di fabbricazione (vedere direttamente sul prodotto).

Organismo notificato di collaudo e certificazione:
ALIENOR CERTIFICATION   ZA DU SANITAL 21 RUE ALBERT 
EINSTEIN 86100 CHATELLERAULT France – N°2754

IT

Ωτοασπίδες κεφαλής EM-003 Οδηγίες χρήσης: 

Κατασκευαστής: 
JinHua Shuaida Tools Co.,Ltd, No.155, Zhenmao street,Qianxi industrial Zone, Wucheng District, Jinhua, 
Zhejiang, China

Προβλεπόμενη χρήση Οι ωτοασπίδες κεφαλής EM-003 έχουν σχεδιαστεί για την κάλυψη των αυτιών, ώστε 
να περιορίζουν την έκθεση σε επικίνδυνα επίπεδα θορύβου και άλλους δυνατούς ήχους, σύμφωνα με τις 
απαιτήσεις του προτύπου EN352-1:2002. Ορισμένες χημικές ουσίες μπορούν να προκαλέσουν φθορά στο 
προϊόν. Κρίνεται σκόπιμο να ζητήσετε περισσότερες πληροφορίες από τον κατασκευαστή.
Τα εν λόγω προϊόντα ανήκουν στην κατηγορία των μέσων ατομικής προστασίας (ΜΑΠ), όπως ορίζονται από 
τον ευρωπαϊκό κανονισμό 2016/425 (ΕΕ) για τα ΜΑΠ, και έχει διαπιστωθεί ότι πληρούν τις απαιτήσεις του 
εν λόγω κανονισμού βάσει του εναρμονισμένου ευρωπαϊκού προτύπου EN352-1:2002: 
Προστατευτικά ακοής
Τμήμα 1：Ωτοασπίδες

Οδηγίες εφαρμογής
1. Μετακινήστε τα μαλλιάσας ώστε να δημιουργηθεί καλή στεγανή επαφή ανάμεσα στα μαλακά τμήματα
προστατευτικών ακοής και στο κεφάλι σας. Απομακρύνετε σκουλαρίκια εάν παρεμβαίνουν στη
στεγανότητα του μαλακού τμήματος στο κεφάλι σας.
2. Πιέστε τα τμήματα αφτιού μέχρι να κουμπώσουν γύρω από τα αφτιά.
3. Κεντράρετε τα τμήματα αφτιού πάνω από τα δύο αφτιά.
4. Σύρετε τα τμήματα αφτιού επάνω ή κάτω για να βρείτε τη θέση στην οποία καλύπτουν πλήρως τα
αφτιά σας. Εφόσον τοποθετηθούν και προσαρμοστούν σωστά, τα ακουστικά ασφαλείας δεν πρέπει να 
έρχονται σε επαφή με άλλα ΜΑΠ που πιθανώς να χρησιμοποιούνται.
5. Ελέγχετε τη στεγανοποίηση των μαλακών τμημάτων αφτιού γύρω από τους κροτάφους των γυαλιών
σας. Εάν γύρω από τα γυαλιά σας δεν υπάρχει καλή στεγανοποίηση, ενδέχεται να παρέχεται μικρότερη
προστασία από τους θορύβους.
6. Ελέγχετε την εφαρμογή μιλώντας δυνατά. Η φωνή σας πρέπει να ακούγεται υπόκωφη σαν να μιλάτε
σε ένα βαρέλι. Οι θόρυβοι γύρω σας δεν πρέπει να ηχούν τόσο δυνατά όπως πριν τοποθετήσετε τα
προστατευτικά.

Το άτομο που φορά τις ωτοασπίδες οφείλει :  Να φορά, να ρυθμίζει και να συντηρεί τις ωτοασπίδες 
σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή.  Να φορά τις ωτοασπίδες συνεχώς σε περιβάλλον υψηλού 
θορύβου.  Να ελέγχει τακτικά αν οι ωτοασπίδες βρίσκονται σε καλή κατάσταση λειτουργίας.

Προειδοποίηση:  Αν δεν τηρηθούν οι παρεχόμενες συστάσεις, η προστασία που παρέχουν οι ωτοασπίδες 
θα είναι σημαντικά μειωμένη. 

ΠΡΟΣΟΧΗ:

Θα πρέπει να φοράτε σωστά τις ωτοασπίδες για να μειώνουν αποτελεσματικά τον θόρυβο. Διαβάστε και 
ακολουθήστε όλες τις οδηγίες που αφορούν την εφαρμογή και τη χρήση του προϊόντος. Αν δεν 
ακολουθήσετε τις οδηγίες εφαρμογής, μπορεί να υποστεί βλάβη η ακοή σας. Μην τροποποιείτε τις 
ωτοασπίδες. Αν λυγίσετε ή τροποποιήσετε οποιοδήποτε τμήμα στο στεφάνι, στα καλύμματα των αυτιών, στα 
ένθετα ή στα μαξιλαράκια, μπορεί να έχετε πολύ μικρότερη προστασία και να υποστεί βλάβη η ακοή σας.  Η 
τοποθέτηση προστατευτικών καλυμμάτων υγιεινής στο εσωτερικό των ακουστικών μπορεί να επηρεάσει την 
ακουστική απόδοση των ωτοασπίδων.

Τεχνικά χαρακτηριστικά  
Κατασκευή ωτοασπίδων: Κεφαλόδεσμος  : ABS, PP / Ωτοασπίδες : PVC, PU; Μόνωση: Χωρίς, χρώμα: 
Μαύρο, κόκκινο. Μέγεθος: S, M, L (ρυθμιζόμενο) Βάρος (γραμμάρια): 133g Τύπος στεφάνης: Κεφαλής

ΠΡΟΣΟΧΗ: 
Μη χρησιμοποιείτε τις ωτοασπίδες EM-003 με σύστημα αναπνευστικής προστασίας ή κράνος. Αν δεν 
φορέσετε και δεν χρησιμοποιήσετε τις ωτοασπίδες σύμφωνα με τις παρούσες οδηγίες, η 
αποτελεσματικότητά τους θα είναι περιορισμένη. Αν δεν φοράτε προστατευτικά ακοής στο 100% του χρόνου 
που εκτίθεστε σε επικίνδυνα επίπεδα θορύβου, η έκθεσή σας στον θόρυβο μπορεί να αυξηθεί σημαντικά, 
όπως και ο κίνδυνος βλάβης της ακοής σας.

Συσκευασία και αποθήκευση 
Μία ωτοασπίδα συσκευασμένη σε πλαστική σακούλα. Μεταφέρετε πάντα τις ωτοασπίδες μέσα στην αρχική 
συσκευασία. Διατηρείτε τις ωτοασπίδες στεγνές και καθαρές. Φυλάσσονται σε κανονικήθερμοκρασία 
δωματίου, σε καθαρό χώρο χωρίς ρύπους.  Οι ωτοασπίδες και ιδιαίτερα τα μαξιλαράκια μπορεί να φθαρούν 
με τη χρήση και θα πρέπει να ελέγχονται τακτικά για ρωγμές και διαρροές, για παράδειγμα  

JHSD: εμπορικό σήμα, 
EN352-1: Ευρωπαϊκό πρότυπο, 
EM-003: Αριθμός μοντέλου 

        που πληροί τον κανονισμό για τα ΜΑΠ 
2754: (αριθμός κοινοποιημένου οργανισμού 2754), 
η ενδιάμεση αξιολόγηση θα διεξαχθεί επίσης από την ALIENOR CERTIFICATION. 
MM/YYYY:παρτίδα κατασκευής

Συντήρηση
1. Ελέγχετε τα μαλακά τμήματα αφτιών, τα σημεία σύνδεσης και το σκληρό πλαστικό τμήμααφτιού πριν
τη χρήση. Εάν τα μαλακά τμήματα προστατευτικών αφτιών είναι σκληρά, σχισμένα ή φθαρμένα ή εάν
το τμήμα αφτιού ή τα σημεία σύνδεσης είναι χαλασμένα ή φθαρμένα με οποιοδήποτε τρόπο,
απορρίψτε τα προστατευτικά ακοής και επιλέξτε ένα νέο ζευγάρι.
2. Καθαρίζετε τα προστατευτικά ακοής όπως απαιτείται χρησιμοποιώντας ένα νωπό πανί. Μη βυθίζετε
τα προστατευτικά ακοής σε νερό ή άλλα διαλυτικά καθαρισμού.    
3. Ελέγχετε πάντα τις ωτοασπίδες για ζημιές πριν από τη χρήση. Τα προϊόντα με ζημιές ή φθορές θα πρέπει 
να απορρίπτονται.  Η μέγιστη διάρκεια ζωής/υποβάθμιση της ποιότητας του προϊόντος δεν υπερβαίνει τα 
ένα έτος. από την ημερομηνία παραγωγής (βλ. κατευθείαν πάνω στο προϊόν). 

Κοινοποιημένος οργανισμός δοκιμής και πιστοποίησης：
ALIENOR CERTIFICATION   ZA DU SANITAL 21 RUE ALBERT EINSTEIN 86100 CHATELLERAULT 
France – N°2754

ELRef. EM-003
EN352-1:2002

Fréquance
[Hz] [dB] [dB]

APV
[dB]

63
125
250
500

1000
2000
4000
8000

12,5
10,6
15,7
16,6
27,2
31,8
36,1
34,5

4,4
3,7
3,0
2,4
3,0
3,5
2,8
6,1

8,1
6,9

12,7
14,2
24,2
28,3
33,3
28,4

SNR = 23 dB   H = 28 dB   M = 19 dB  L = 13 dB 

JHSD
EM-003

2754
EN352-1

MM/YYYY
JINHUA,CHINA

Frequência
[Hz]

Atenuação do som
[dB]

Desvio padrão  
[dB]

APV
[dB]

63
125
250
500

1000
2000
4000
8000

12,5
10,6
15,7
16,6
27,2
31,8
36,1
34,5

4,4
3,7
3,0
2,4
3,0
3,5
2,8
6,1

8,1
6,9

12,7
14,2
24,2
28,3
33,3
28,4

Atenuação do som

SNR = 23 dB   H = 28 dB   M = 19 dB  L = 13 dB 

Συχνότητα
[Hz]

Ηχομόνωση 
[dB]

Στάνταρ απόκλιση
[dB]

APV
[dB]

63
125
250
500

1000
2000
4000
8000

12,5
10,6
15,7
16,6
27,2
31,8
36,1
34,5

4,4
3,7
3,0
2,4
3,0
3,5
2,8
6,1

8,1
6,9

12,7
14,2
24,2
28,3
33,3
28,4

Ηχομόνωση

SNR = 23 dB   H = 28 dB   M = 19 dB  L = 13 dB 

Frequenza
[Hz]

Riduzione del rumore
[dB]

Deviazione standard
[dB]

APV
[dB]

63
125
250
500

1000
2000
4000
8000

12,5
10,6
15,7
16,6
27,2
31,8
36,1
34,5

4,4
3,7
3,0
2,4
3,0
3,5
2,8
6,1

8,1
6,9

12,7
14,2
24,2
28,3
33,3
28,4

Riduzione del rumore

SNR = 23 dB   H = 28 dB   M = 19 dB  L = 13 dB 

Frecuencia
[Hz]

Atenuación del sonido
[dB] [dB]

VPA
[dB]

63
125
250
500

1000
2000
4000
8000

12,5
10,6
15,7
16,6
27,2
31,8
36,1
34,5

4,4
3,7
3,0
2,4
3,0
3,5
2,8
6,1

8,1
6,9

12,7
14,2
24,2
28,3
33,3
28,4

Atenuación del sonido

SNR = 23 dB   H = 28 dB   M = 19 dB  L = 13 dB 

JHSD
EM-003

2754
EN352-1

MM/YYYY
JINHUA,CHINA

JHSD
EM-003

2754
EN352-1

MM/YYYY
JINHUA,CHINA

JHSD
EM-003

2754
EN352-1

MM/YYYY
JINHUA,CHINA

JHSD
EM-003

2754
EN352-1

MM/YYYY
JINHUA,CHINA


